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Resum 

El present treball té com a objectiu analitzar la percepció dels joves d’Okinawa envers 

els cultes domèstics. En concret, els focus de l’estudi són el culte al Butsudan (l’altar 

dels avantpassats) i el culte al Hinukan (el déu del foc), els quals són presents a moltes 

llars de la prefectura d’Okinawa i les illes Ryūkyū.  

La cultura d’Okinawa, en general, i els cultes domèstics, en particular, no han captat 

tant l’atenció de les i els especialistes sobre el Japó com sí ho han fet altres temes de 

cultura japonesa. Amb l’objectiu d’aportar context a les pràctiques culturals i 

espirituals descrites i analitzades en aquest treball, al primer bloc temàtic es fa una breu 

introducció sobre la història i algunes tradicions destacades de la regió, així com la 

presentació d’algunes festes i celebracions populars.  

El segon bloc consisteix en una explicació dels cultes al Butsudan i al Hinukan, la seva 

tipologia i característiques generals, per tal de poder entrar als blocs tres i quatre on 

s’exposa la metodologia de la investigació qualitativa mitjançant enquestes, adreçades 

a joves d’Okinawa, i els resultats d’aquestes. 

Okinawa ha viscut un període de transformacions vertiginós des de la segona meitat 

dels segle XX fins l’actualitat. A això s’hi sumen les noves dinàmiques de 

globalització, els nous patrons de consum i les expectatives de les generacions més 

joves, elements els quals també han anat canviant la vida social de l’arxipèlag els 

darrers anys. Paral·lelament, les últimes dècades han vist un creixement de la 

reivindicació de les especificitats d’Okinawa amb l’objectiu de preservar aquesta 

tradició cultural minoritària dins del Japó contemporani. Tenint tots aquests elements 

en compte, s’intenta fer una aproximació al punt de vista dels joves envers els cultes 

domèstics i la seva voluntat de donar-los  continuïtat.  

 

 

Resumen 

El presente trabajo tiene como objetivo analizar la percepción de los jóvenes de 

Okinawa respecto los cultos domésticos. En concreto, el foco de estudio lo 

constituyen los cultos al Butsudan (el altar de los antepasados) y el culto al Hinukan 

(el dios del fuego), que están presentes en muchos hogares de la prefectura de 

Okinawa y las islas Ryūkyū. 

La cultura de Okinawa, en general, y los cultos domésticos, en particular, no han 

captado tanto la atención de las y los especialistas sobre Japón como sí lo han hecho 

otros temas de cultura japonesa. Con el objetivo de aportar contexto a las prácticas 



 

 

culturales y espirituales descritas y analizadas en este trabajo, en la primera sección 

se hará una breve introducción sobre la historia y algunas tradiciones destacadas de la 

región, además de presentar algunas fiestas y celebraciones populares. 

La segunda sección consiste en una explicación de los cultos al Butsudan y al 

Hinukan, su tipología y características generales, para poder pasar a las secciones tres 

y cuatro donde se expone la metodología de la investigación cualitativa mediante 

encuestas, dirigidas a jóvenes de Okinawa, y los resultados de estas. 

Okinawa ha vivido un período de transformaciones vertiginoso desde la segunda 

mitad del siglo XX hasta la actualidad. A esto se le suman las nuevas dinámicas de 

globalización, los nuevos patrones de consumo y las expectativas de las generaciones 

más jóvenes, elementos que también han venido cambiando la vida social del 

archipiélago durante las últimas décadas. Paralelamente, además, en los últimos años 

se ha presenciado un crecimiento de la reivindicación de las especificidades de 

Okinawa con el objetivo de preservar esta tradición cultural minoritaria dentro del 

Japón contemporáneo. Considerados todos estos elementos, se intentará hacer una 

aproximación al punto de vista de las y los jóvenes respecto los cultos domésticos y 

su voluntad de continuarlos. 

 

 

Abstract 

This work is aimed at analysing youth perspectives on domestic worship. Concretely, 

the study focuses on Butsudan (ancestors’ domestic shrine) and Hinukan (god of fire) 

worships, which can be found in many homes along Okinawan Prefecture and the 

Ryūkyū islands. 

Okinawan culture, in general, and domestic worship, in particular, have not caught 

the attention of Japan specialists and scholars as much as other Japanese cultural 

elements have. With the objective of providing context to the cultural and religious 

practices described and analysed in this work, the first section offers a brief 

introduction to the region’s history and some highlighted traditions, as well as 

introducing a few popular celebrations and events. 

The second section is about Butsudan and Hinukan worships, their typology and 

general characteristics, in order to set up the third and fourth sections, where the 

qualitative research methodology is presented, and study results provided. Qualitative 

survey research methods are used to inquire Okinawan youngsters about their 

perspectives on domestic worships. 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Okinawa has experienced a vertiginous period of changes since the latter half of the 

20th century until present times. Moreover, new globalisation dynamics, consumer 

trends and younger generations’ expectations have also been reshaping social life in 

the archipelago during the last years. At the same time, the last decades have 

witnessed a growth in revindication movements aimed at Okinawan cultural 

specificity pride-enhancing and preservation, fostered by the concern of the region’s 

culture being a minority cultural tradition in contemporary Japan’s mainstream. 

Taking all these elements into account, this work tries to offer an approximation to 

youngsters’ point of view regarding domestic worship and their inclination to 

continue them. 
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Introducció 
 

L’objectiu d’aquest treball és fer un estudi sobre Okinawa amb la intenció d’explorar el 

ric panorama cultural i espiritual de la regió i, concretament, la percepció dels joves 

envers els cultes domèstics. Des de l’Acadèmia i els Estudis Japonesos històricament no 

s’ha acostumat a parar una especial atenció a Okinawa. De fet, moltes obres extensives 

sobre el Japó obvien1 aquesta regió en les seves anàlisis o no la tracten en profunditat. 

Tanmateix, aquesta tendència sembla estar canviant, especialment des de la segona 

meitat del segle XX endavant. Cada vegada més se’n van explorant altres temàtiques, 

no només des del punt de vista de la biodiversitat –certament molt important– o les 

problemàtiques amb les bases militars nord-americanes, els temes que han estat centrals 

durant dècades. La cultura, la llengua i la història d’aquesta regió estan guanyant interès 

entre les i els especialistes, a la vegada que creix la voluntat de mostrar la diversitat 

interna del Japó, un fenomen ignorat durant molt de temps.  

Pel que fa a l’estructura d’aquest treball, després de la introducció i els aclariments 

previs, es començarà el primer bloc temàtic amb una contextualització històrica del 

territori que conforma Okinawa, amb el focus posat en els esdeveniments rellevants 

quant al desenvolupament cultural i que ens permetin entendre la societat okinawesa 

d’avui en dia. En seguirà un subapartat on es farà una breu descripció d’algunes 

tradicions i pràctiques culturals destacades. A continuació, també es parlarà de 

celebracions i cultes d’Okinawa que tenen molt seguiment popular i serveixen com a 

exemple de pràctiques culturals locals. 

El segon bloc del treball es centrarà en dos cultes domèstics tradicionals, el Butsudan 

(l’altar dels avantpassats) i el Hinukan (déu del foc) i es farà una breu genealogia i 

anàlisi d’ambdós. Al tercer bloc, s’exposarà la investigació qualitativa i el model de 

l’enquesta emprada per conèixer la percepció dels joves d’Okinawa envers els cultes 

domèstics. El quart punt consistirà en l’anàlisi dels resultats d l’enquesta. Finalment, es 

tancarà el treball amb les conclusions i la bibliografia. 

 
1 Per posar un exemple, tenint sempre present la qualitat i el rigor d’aquesta obra, els quatre volums de 

Modern Japanese Culture and Society de la Routledge Library of Modern Japan (Martinez, D. P., ed.) 

gairebé no esmenten res d’Okinawa. En els capítols del quart volum que constitueixen l’apartat de 

Marginal Society es parla de diverses ètnies i grups socials minoritaris del Japó: els ainu, els xinesos, els 

burakumin, els coreans zainichi... Tot i que s’esmenta en algunes ocasions, per a l’ètnia d’Okinawa no hi 

ha cap capítol específic, mentre que sí n’hi ha per cada una de les ètnies o grups socials minoritaris 

anteriorment esmentats. 
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L’interès que m’ha portat a seguir aquesta estructura és donar una introducció bàsica 

per tal d’entendre el panorama cultural d’Okinawa i, a continuació, entrar amb el 

bagatge necessari a analitzar els cultes del Butsudan, el Hinukan i les respostes de les 

enquestes. El focus del treball és Okinawa i s’intentarà recórrer a la contraposició Japó-

Okinawa només quan sigui necessari i rellevant per a l’explicació. Per desgràcia, en 

moltes obres acadèmiques que analitzen aquesta regió es parteix de la presumpció de la 

suposada hegemonia ètnica i cultural del Japó i això ha fet que, en ocasions, s’intenti 

veure en Okinawa una mena de “reservori” cultural on seria possible observar fenòmens 

culturals arcaics de la cultura japonesa.2 El problema de molts d’aquests plantejaments 

és que la vinculació entre la cultura d’Okinawa i la corrent principal de la cultura 

japonesa es fa a priori, emmarcat en un discurs polític i social (el de la unitat de la nació 

japonesa), i no com a resultat d’una anàlisi curosa i imparcial. Per tant, aquí es vol 

analitzar la cultura i l’espiritualitat d’Okinawa per si mateixes, com a tradicions de gran 

valor i singularitat. En tot moment, a més, entenent la cultura com a element dinàmic, 

mutable i en constant (re)construcció. 

La metodologia emprada consistirà, per als primers blocs, en la cerca d’informació a 

fonts acadèmiques especialitzades, així com l’ús de texts i referències d’algunes de les 

principals institucions educatives d’Okinawa (comitès educatius). També es consultaran 

blogs o altres recursos no especialitzats per comprendre l’aspecte més “viscut” i 

quotidià d’algunes de les pràctiques culturals i espirituals que analitzarem (el Butsudan i 

el Hinukan). L’ús d’aquest tipus de recursos és de gran ajuda per un tema que, des de 

Catalunya, ens és difícil d’investigar en primera persona.  

Pels darrers blocs, es farà investigació qualitativa mitjançant enquestes adreçades a 

joves d’Okinawa a través de les quals se’ls preguntarà per la seva relació amb la cultura 

local i els principals cultes domèstics tradicionals. Paral·lelament, s’intentarà entendre 

la seva postura davant la cultura tradicional i contemporània d’Okinawa en un context 

de canvis socials i globalització. A partir de les respostes de les i els informants també 

es farà una reflexió sobre la possible (dis)continuïtat d’aquestes tradicions a causa 

 
2 Seguint l’annexió formal d’Okinawa a l’estat japonès el 1872, molts ideòlegs del govern Meiji van 

insistir en aquest punt de vista respecte una regió (Okinawa) que estava menys desenvolupada 

econòmicament i consideraven “endarrerida”, d’acord amb els nous ideals polítics i socials promoguts per 

les elits intel·lectuals japoneses de l’època. El discurs polític constituïa Okinawa com a “l’Altre”, 

ressagada i necessitada de l’ajuda del Japó central per a progressar en tots els àmbits de la vida social. 

Segons aquest posicionament, que incorpora idees dels discursos colonials, el govern japonès defensava 

que Okinawa era i sempre havia estat un part integral de l’estat-nació japonès i les diferències culturals, 

polítiques, lingüístiques i socials observables es devien, només, a aquest suposat “endarreriment”. Molts 

antropòlegs, sociòlegs i lingüistes van emprendre viatges cap a aquesta regió amb la intenció d’intentar 

documentar pràctiques culturals que s’havien perdut al Japó i que esperaven trobar a Okinawa (Akamine 

2021-2022b; Yonetani 2000, 15-31). 
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d’influències “externes” com la globalització, o els canvis “interns”, en ser la cultura 

d’Okinawa una tradició minoritària dins del Japó.  

Quant a la gestió i referència dels recursos bibliogràfics, s’ha optat per utilitzar l’estil 

Chicago (The Chicago Manual of Style 2017), especialment indicat per a textos 

acadèmics en l’àmbit de les Humanitats.  

A nivell personal, el meu interès per Okinawa neix de l’oportunitat de participar en 

un programa d’intercanvi d’estudis a la Universitat de les Ryūkyū (RISE Programme a 

través de l’UAB Exchange Programme) durant el primer semestre del curs acadèmic 

2021-22. La pandèmia de la covid-19 va evitar finalment que els estudiants de la 

Universitat Autònoma de Barcelona poguéssim anar físicament a Japó per dur a terme 

l’intercanvi de manera presencial. Tot i així, vam participar en les diverses classes del 

Okinawa-Japan Studies Course de manera online. D’aquesta estranya (degut a la 

diferència horària), però interesantíssima experiència, me’n vaig emportar moltes ganes 

de continuar aprenent sobre la regió i la coneixença d’una sèrie de persones molt 

importants en la meva vida actualment.   

 

 

De què parlem quan diem “Okinawa”? 
 

El mot “Okinawa” pot tenir fins a quatre accepcions: 

1. Okinawa-ken (沖縄県), amb el significat de “prefectura d’Okinawa”, unitat 

administrativa de l’estat japonès. 

2. Okinawa-hontō (沖縄本島) / Okinawa-tō (沖縄島) / Okinawa-jima (沖縄島), 

amb el significat “d’illa principal d’Okinawa”, per la primera i, simplement, “illa 

d’Okinawa” per la segona i la tercera tipografia. 

3. Okinawa-shi (沖縄市), amb el significat de “ciutat d’Okinawa”, una ciutat 

japonesa amb aquest nom. 

4. Okinawa (沖縄 ), amb un significat vague que, a partir del nom de l’illa 

d’Okinawa, l’ús original del terme, designa la cultura i la història de les 

comunitats humanes de l’arxipèlag de les Ryūkyū. Com que l’illa d’Okinawa va 

ser la més poblada i influent de les illes de l’arxipèlag durant molts segles i el 

bressol del Regne de Ryūkyū, es va equiparar el seu significat al de “Regne de 
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Ryūkyū”. Des del punt de vista geogràfic, també es va equiparar “Okinawa” a 

“arxipèlag de les Ryūkyū” o, en altres paraules, els territoris que estaven sota la 

influència de l’esmentat regne.  

En aquest treball, amb el terme “Okinawa”, ens remetrem al quart significat, però 

posant l’èmfasi en la seva definició geogràfica. Per tant, quan parlem d’Okinawa es farà 

referència al territori format per les illes Ryūkyū, que comparteixen una cultura i una 

història comunes i que avui en dia formen part del Japó sota l’administració de les 

prefectures d’Okinawa i Kagoshima.3 

Per tal de no repetir en excés el mot “Okinawa” en aquest treball s’utilitzarà també el 

concepte “illes Ryūkyū” com a sinònim, a partir de la definició del paràgraf anterior. A 

més, també es recorrerà als gentilicis okinawesa/okinawès/okinaweses/okinawesos quan 

parlem de la “població okinawesa”, la “cultura okinawesa”, etc. Com que el gentilici 

d’Okinawa encara no és recollit per cap diccionari català, s’ha optat per aquesta fórmula 

a partir de la formació d’altres gentilicis. L’objectiu és amenitzar la lectura del treball i 

no repetir “d’Okinawa” tota l’estona, tot i que s’intentarà mantenir al màxim possible ja 

que és la fórmula més correcta en català. Es fa aquesta explicació per si, en algun 

moment després de la redacció d’aquest treball, s’introdueix un gentilici oficial 

d’aquesta regió. 

 

 

 

 
3 Si bé la major part de les illes Ryūkyū són administrades per la prefectura d’Okinawa, el grup d’illes 

d’Amami, al nord de l’arxipèlag de les Ryūkyū, forma part actualment de la prefectura de Kagoshima. 

Això es deu a l’annexió d’aquest territori per part del clan Shimazu al feu de Satsuma, l’any 1609. Tot i 

que aquest esdeveniment va suposar un canvi social, cultural i polític a les illes Amami, els seus lligams 

amb el Regne de Ryūkyū van continuar sent molt estrets i molts fenòmens culturals i espirituals 

observables a la resta d’Okinawa també hi són presents. Per això, s’insisteix en incloure les illes Amami 

sota la definició “d’Okinawa” en aquest treball, d’acord amb la definició d’Okinawa amb què treballarem. 

Ara bé, també cal tenir en compte que, com a territori fronterer, la influencia del Regne de Ryūkyū sobre 

aquestes illes va ser limitat durant molts segles. Per més informació sobre el conflicte Satsuma-Ryūkyū 

del 1609, consultar l’apartat 1.2 “Contextualització històrica” i la bibliografia citada en aquell apartat. 
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Consideracions teòriques sobre els conceptes “cultura”4 i 

“espiritualitat”  
 

En diverses ocasions es parlarà de “cultura” d’Okinawa  i “espiritualitat” d’Okinawa, tot 

i que és bastant difícil establir una definició concreta i separada d’ambdós conceptes. 

Allò que coneixem com a espiritualitat d’Okinawa beu del fet cultural okinawès i 

viceversa; allò que coneixem com a cultura d’Okinawa està influïda per una sèrie 

d’interpretacions de i relacions amb la part sobrenatural de la vida de les comunitats 

humanes a la regió.  

Per tal d’establir una distinció, es pot dir que la “cultura d’Okinawa” és tot allò què 

té a veure amb el mode de vida de les i els okinawesos, la seva manera d’organitzar la 

comunitat, d’entendre el món; “espiritualitat d’Okinawa”, per altra banda, es centraria 

en els cultes que les i els okinawesos segueixen, les estructures d’aquests, la seva relació 

amb la natura i allò sobrenatural... Tanmateix, aquesta definició d’espiritualitat sovint es 

solapa amb el terme cultura ja que els cultes i la seva estructura, així com la relació amb 

allò sobrenatural, bé es poden conceptualitzar com a maneres “d’entendre la realitat”, 

una de les accepcions del terme “cultura” (Lozano 2011, 30-31).  

En definitiva, en aquest treball s’optarà per treballar amb el concepte “d’espiritualitat” 

com a component del concepte “cultura”, que l’englobaria, i definim cultura com a 

“maneres d’entendre la realitat” (ídem). També cal recalcar que la idea de cultura s’ha 

d’entendre com un procés dinàmic i de transformació constant, que es modela a partir 

dels discursos intergrupals i, sobretot, intragrupals (ídem). Per tant, dins d’allò que 

anomenem “cultura d’Okinawa” hi ha molta diversitat interna. A més, la pròpia manera 

d’entendre-la també ha estat transformada al llarg dels segles degut a la relació del 

Regne de Ryūkyū (1429-1879) amb altres potencies regionals; la Xina i el Japó, 

principalment. Es pararà especial atenció a aquests elements que expliquen el caràcter 

dinàmic de la idea de cultura en el context okinawès als apartats 1.1 “Contextualització 

històrica” i 1.2 “Tradicions i pràctiques culturals destacades des d’Okinawa”. 

 

 
4  Per a una síntesi dels diferents conceptes de cultura al llarg de la historia, així com els de 

multiculturalitat i interculturalitat, es pot consultar: “Lozano, Artur. 2011. “I. Cultura e interculturalidad”. 

Dins La enseñanza de cultura japonesa en los Estudios de Asia Oriental en España, y de la cultura 

española en los Estudios Hispánicos en Japón. Tesi Doctoral. Universitat Autònoma de Barcelona. 27–

48.” 
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Sobre el sistema de transcripció del japonès i de la llengua 

d’Okinawa5 
 

El sistema de transcripció del japonès i de la llengua d’Okinawa utilitzat serà el sistema 

de transcripció Hepburn, també conegut com a Hyōjun-shiki (標準式 , lit. “sistema 

estàndard”), en ser el sistema de transcripció més estès. Alguna de les principals 

característiques que cal tenir en compte d’aquest sistema és el símbol de màcron ( ¯ ) 

per marcar les vocals llargues, la transcripció dels hiragana “は” , “を” i  “へ” com a 

“wa”, “o” i “e”, respectivament, quan fan la funció gramatical de partícules, o la 

transcripció de “ん” com a “n’ ” quan aquesta síl·laba va seguida d’una vocal o d’una 

altra síl·laba que comença amb el so consonàntic [j], (els hiragana “や” –“ya”, “ゆ” –

“yu”, “よ” –“yo”, per exemple). La font tipogràfica utilitzada per aquestes llengües és 

“MS Gothic”, de pal sec i amb un estil de traços senzill. 

Els sufixos i prefixos de mots japonesos i en llengua d’Okinawa es marcaran amb un 

guió per distingir-los de la paraula en si mateixa. Aquest és el cas dels sufixos per quan 

s’indica el nom d’un poble, vila, ciutat, prefectura, illa o botiga (son 村, chō 町, shi 市, 

shima / tō 島, ten 店, respectivament) i que s’usen en vàries ocasions al llarg del treball. 

En aquestes llengües, els caràcters xinesos o kanji s’adjunten a la paraula que descriuen. 

Per exemple, per fer referència a la “ciutat de Naha”, en japonès s’escriu com “Naha-shi” 

(那覇市). “Naha” (那覇) és el nom de la ciutat i “shi” (市), precisament, indica que és 

una ciutat. Es segueix el mateix procediment de transcripció pels prefixos honorífics “o” 

(お, o bé,御) i “go”(ご, o bé, 御)  

 

 

 
5 L’estatus de la “llengua d’Okinawa” (うちなーぐち , o bé, 沖縄口) és objecte de debat. Per a algunes 

autores i autors, la llengua d’Okinawa (la llengua més parlada de la família lingüística de les llengües 

Ryūkyū) és un dialecte del japonès, encara que la postura acadèmica més rigorosa i estesa defensa que la 

llengua d’Okinawa i les altres llengües Ryūkyū formarien un subgrup dins les llengües japòniques. És a 

dir, que genealògicament estarien emparentades amb el japonès però s’han de considerar llengües 

diferents. La llengua d’Okinawa va ser l’estàndard imposat per la cort del Regne de Ryūkyū  (1429-1879) 

a la regió i avui dia encara és parlada i/o compresa per un milió de persones, aproximadament, però es 

troba en perill de desaparició. Les llengües Ryūkyū van ser reconegudes com a llengües pròpies i no com 

a dialectes del japonès per la UNESCO, l’any 2009. Al mateix informe també es va constatar el perill de 

desaparició a què es troben sotmeses (Heinrich et al. 2007, 1-7; Heinrich et al. 2009, 1-5; Matsumori 1995, 

20-34). 
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Pel que fa a les paraules en llengua d’Okinawa, com que s’escriuen amb el mateix 

sistema que el japonès (els sil·labaris hiragana i katakana i els kanji), la seva 

transcripció resulta igual que en el japonès, amb l’excepció d’alguns sons que el japonès 

no té i la llengua d’Okinawa, sí; “du” (でぅ), per exemple.   

 

 

Ús de mots en japonès i en llengua d’Okinawa 
 

En general, els mots en japonès i en llengua d’Okinawa que es faran servir al treball 

s’escriuran sense cometes, negreta o cursiva, excepte quan formin part d’una 

enumeració o se’ls vulgui destacar. Com que s’empraran molts mots en aquestes 

llengües, s’ha optat per no fer servir aquests efectes tipogràfics. A partir d’ara, per tant, 

“Hinukan”, “Butsudan” i les moltes altres paraules japoneses i en llengua d’Okinawa 

utilitzades  s’escriuran així. 

Sobre l’elecció de paraules en llengua d’Okinawa, quan hi hagi un equivalent 

japonès de les paraules, tret de conceptes concrets que s’escriuen sempre en llengua 

d’Okinawa, s’optarà per aquest equivalent. Es farà el mateix per paraules en caràcters 

xinesos o kanji, que tenen dues lectures, una en japonès i l’altra en llengua d’Okinawa. 

Aquesta decisió és eminentment pràctica, ja que la majoria d’informació que es pot 

trobar sobre aquests conceptes, llocs, etc., sol estar disponible en la seva variant 

japonesa, de la mateixa manera que els noms oficials de llocs solen ser les variants 

japoneses. Exceptuant els conceptes pels quals es manté el nom original en llengua 

d’Okinawa i, per tant, es donarà aquesta lectura per defecte, també es proporcionarà 

aquesta lectura si té rellevància per a alguna explicació o anàlisi.  

Pel que fa a l’ús de paraules, per a mots recurrents com gusuku6 (グスク o el 

caràcter xinès 城 , amb la mateixa lectura, lit. “castell”) o utaki (御嶽), es recorrerà 

sovint a les fórmules “castells gusuku” i “llocs de pregària utaki” per facilitar la 

comprensió, encara que “castell” i “lloc de pregària” estan implícits als significats 

originals d’aquestes paraules. El mateix passa amb la dansa Eisā, un tipus de dansa 

tradicional d’Okinawa i que, en japonès i en llengua d’Okinawa, es diu només “Eisā”, 

però al treball farem servir la fórmula “dansa Eisā” arreu on aparegui. No és farà el 

 
6 Els gusuku són fortaleses/castell amb un estil arquitectònic característic i específic d’Okinawa. Els utaki 

mencionats a continuació són llocs de pregària a la natura. Per més informació veure els apartats 1.1 

“Contextualització històrica” i 1.2 “Pràctiques culturals destacades des d’Okinawa”. 
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mateix per noms propis o títols, així com els mots Hinukan i Butsudan, que s’utilitzaran 

sols.  

Per últim, si bé la llengua d’Okinawa s’escriu gairebé de manera íntegra amb el 

sil·labari hiragana, determinats conceptes, títols, noms, etc., també es poden escriure en 

caràcters xinesos o en katakana. El katakana s’utilitza també per representar paraules en 

llengua d’Okinawa quan es mencionen aïllades en texts en japonès o per emfatitzar-les. 

Seguint aquesta convenció, la gran majoria dels conceptes en aquesta llengua que 

apareixen al treball s’escriuran en katakana quan es proporciona la grafia original. 

Generalment, les paraules en japonès o en llengua d’Okinawa emprades en aquest 

treball s’inclouen a continuació de les pròpies paraules transcrites en l’alfabet llatí.  

 

 

Sobre la bibliografia i els abreujaments bibliogràfics 
 

A la bibliografia consten fonts en tres idiomes: castellà, anglès i japonès. Per a les 

referències en japonès s’ha utilitzat el(s) nom(s) del(s) autor(s/es) en el cas de persones 

físiques o el nom oficial en anglès d’institucions japoneses. Per a institucions japoneses 

que no tenen un nom oficial en anglès, s’ha optat per deixar l’original japonès transcrit.  

Paral·lelament, vàries de les fonts i recursos amb què es treballarà s’abreujaran a l’hora 

de fer citacions dins el text i als peus de foto, per no ocupar gaire espai, però a la 

bibliografia final hi figuraran complets. Els criteris d’abreujament bibliogràfic són: 

- Fonts de comitès educatius o museus amb nom oficial en anglès 

Es mantindrà el nom del lloc on està establert el comitè o museu (una regió o 

nucli administratiu) i s’escriurà “BOE” a continuació (“Board of Education”, en 

anglès, expressió que s’usa en el nom oficial en anglès d’aquestes institucions) o 

“Museum”, depenent del cas.  Si el nom oficial en anglès compta amb paraules 

com “village”, “prefectural” o similars, s’eliminaran.  

        

Exemple:  

Okinawa Prefectural Board of Education, s’abreujarà com a “Okinawa                                                 

BOE.” 

       Yomitan Village History and Folklore Museum, “Yomitan Museum.” 
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- Fonts de comitès educatius o museus sense nom oficial en anglès  

Es mantindrà el nom del lloc on està establert el comitè o museu (una regió o 

nucli administratiu), tot eliminant els kanji de ciutat (市, shi) o poble (村, son). 

A continuació s’hi afegirà Kyōi  (教委 , abreviació japonesa de 教育委員会, 

Kyōiku Iinkai, lit. “comitè educatiu”) en el cas dels comitès educatius, o Sentā 

(センター , lit. “centre”), en el cas de l’únic centre cultural que figura a la 

bibliografia.   

 

Ex: Uruma-shi Kyōiku Iinkai, s’abreujarà com “Uruma Kyōi”. 

       Nakijin-son Rekishi Bunka Sentā, “Nakijin Sentā.” 

       

- La pàgina web Okinawa Memoriaru Seibi Kyōkai s’abreuja com a “Okinawa 

Memoriaru.” 

 

- La pàgina web Naha Ōzunahiki Hozonkai Jimukyoku s’abreuja com a “Naha 

Ōzunahiki.” 
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Imatge 1. Taula cronològica que mostra la periodització 

de la història d’Okinawa (a l’esquerra) i de la historia del 

Japó (a la dreta). 

Font: taula elaborada per l’autor a partir de la informació 

de Yomitan Museum s.d. 

 

1. Cultura d’Okinawa 

 

1. 1  Contextualització històrica  
 

En aquest apartat es parlarà de l’evolució de les 

comunitats humanes a Okinawa i dels processos 

històrics que han influït en el desenvolupament de 

la cultura autòctona. 

Seguint el fil de la història, els primers 

habitants de l’arxipèlag de les Ryūkyū van arribar 

a les illes des del continent asiàtic. Hi ha dos 

teories principals sobre les possibles rutes 

d’arribada:  

1. La teoria d’una ruta migratòria que 

començaria a la península de Corea, passant per 

l’oest de l’illa de Honshū i el nord de l’illa de 

Kyūshū, fins les illes Ryūkyū. 

2. La teoria d’una ruta marítima, navegada amb 

naus rudimentàries i en trajectes curts des del sud 

de la Xina fins a Taiwan i les Ryūkyū. (Akamine 

2021-2022b; Kerr 1958, 21-24). 
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Els pocs fòssils humans trobats a Okinawa no han permès esclarir amb exactitud 

l’origen dels primers habitants de l’arxipèlag. Una de les restes humanes més antigues 

és l’anomenat “home de Minatogawa”, el qual és un dels fòssil humans més antic 

trobats al Japó. Segons estudis previs, es van establir similituds entre els ossos cranials 

de l’home de Minatogawa i les restes d’un altre home paleolític, “l’home de Liujiang”, 

batejat així pel municipi del sud-est de la Xina on va ser trobat.  

Tanmateix, noves investigacions sostenen que l’home de Minatogawa presenta 

similituds amb restes paleolítiques d’aborígens australians (Akamine 2021-2022b). Per 

tant, encara no hi ha consens científic sobre quin pot ser el vertader origen dels primers 

habitants de l’arxipèlag, tot i que els estudis fets a l’home de Minatogawa, encara que 

no definitius, reforcen la teoria de la migració marítima des del sud-est de la Xina.   

Sobre la qüestió de com era la vida d’aquests primers habitants, les restes materials 

més antigues i importants són els monticles de conquilles i petxines que s’han trobat al 

llarg de les illes Ryūkyū. Aquestes restes eren piles de rebuig que es formaven als 

assentaments humans i permeten conèixer la dieta d’aquelles comunitats. De retruc, 

també en permeten copsar altres característiques socials i econòmiques perquè sovint 

s’hi troben també restes d’eines o objectes personals.  

La importància de les evidències històriques aportades per aquests monticles en el 

cas d’Okinawa és tan significativa que el període comprès entre el segle XIII aEC i el 

segle XIII EC ha estat batejat, consegüentment, com al “període dels monticles” (貝塚

時代). Aquesta delimitació temporal tan extensa, no s’ha d’entendre com una etapa 

monolítica i uniforme, sinó com un període ampli, amb molta diversitat temporal i 

geogràfica, el principal punt en comú del qual són precisament aquests monticles de 

petxines (Akamine 2021-22b; Zakimi-jō s.d.). La societat del període dels monticles 

estava formada per comunitats que vivien a la costa, en cases semi-soterrades i que es 

dedicaven principalment a la pesca, la caça i la recol·lecció. La pesca era la principal 

font d’aliment i va permetre la subsistència de la població de l’arxipèlag fins la difusió 

de l’agricultura de l’arròs, aproximadament al segle XI EC (Akamine 2021-2022b).    

Al llarg del període dels monticles hi haurà intercanvis amb la cultura Jōmon del 

nord de Kyūshū i l’oest de Honshū com ho evidencia la similitud de la ceràmica dels 

jaciments Jōmon amb les restes ceràmiques trobades a Okinawa, si bé aquest no és el 

cas de les eines, que presenten diferències considerables. A la regió sud-occidental de 

les illes Ryūkyū, a les illes dels grups de Yaeyama i Miyako, s’han desenterrat 

fragments de destrals fetes amb cloïsses similars a d’altres trobades a les Filipines, fet 
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que demostra els possibles contactes entre l’arxipèlag filipí i les illes més orientals de 

les Ryūkyū i Taiwan durant la prehistòria (Akamine 2021-2022b). 

Sobre aquestes continuïtats i discontinuïtats amb la cultura Jōmon citem Schirokauer 

et al. (2014, 37) on figura:  

“la cultura que se difundió (…) por gran parte del archipiélago [japonés] no fue 

nunca uniforme ni homogénea. Los ritmos de cambio, los modelos de organización 

comunitaria y las costumbres ornamentales y funerarias fueron muy diferentes en las 

regiones concretas. En realidad, no hubo una transición a la cultura Yayoi en el extremo 

más septentrional de Honshū y en Hokkaidō, donde la cultura Jōmon persistió durante 

muchos más siglos (los arqueólogos denominan a esta prolongación septentrional Epi-

Jōmon), o en las islas Ryūkyū, donde hay pocos indicios de agricultura prehistórica y a 

la cultura Jōmon le siguió una cultura de los montículos de conchas basada en la pesca y 

el comercio.” 

L’opinió acadèmica està dividida sobre si cal considerar el període del monticles 

d’Okinawa com una forma alternativa de la cultura Jōmon de l’arxipèlag japonès o com 

una cultura diferent. La cita de Schirokauer et al. (2014) s’apropa més a aquest segon 

punt de vista. Tot i així, la idea que el període dels monticles s’ha d’entendre com una 

part de la cultura Jōmon continua sent bastant estesa. A nivell crític, aquesta assignació 

està lligada més a raons polítiques (traslladar les fronteres del Japó actual a l’anàlisi de 

la història premoderna) que a evidències materials. En tot cas, l’existència de punts de 

vista divergents posa de manifest la dificultat de determinar les connexions amb altres 

grups humans i els estils de vida dels primers habitants d’Okinawa sota la llum de les 

troballes actuals i el discurs predominant (Akamine 2021-2022b).  

A partir de les acaballes del període dels monticles es fa evident l’aparició de tres 

grans esferes culturals a l’arxipèlag de les Ryūkyū, cadascuna amb les seves variacions 

pel que fa a les característiques dels assentaments i restes materials, com la ceràmica o 

les eines. Les tres esferes culturals eren: l’òrbita de l’illa d’Amami, l’illa d’Okinawa i la 

zona de Yaeyama-Miyako. D’ençà els segles XI i XII EC el comerç guanya importància 

i es converteix en el motor econòmic de la regió. Aquest fet suposa l’inici d’una nova 

etapa coneguda com el “període gusuku” (グスク時代) o dels castells (グスク , o bé, 

城 , lit. “castell”) que rep el nom dels castells gusuku que es van començar a construir 

durant aquells anys i des d’on els líders regionals o aji (按司) exercien el seu poder.  
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Durant aquest període s’estén l’agricultura de l’arròs a Okinawa, probablement 

transmesa per migrants que provenien de l’arxipèlag japonès. El desenvolupament 

gradual de l’agricultura va comportar el trasllat de molts assentaments des de de les 

costes fins als altiplans insulars, on es construiran els castells gusuku, especialment 

nombrosos a l’illa d’Okinawa (Akamine 2021-2022b). Dels segles XI-XII també s’han 

trobat restes de blat i mill, a banda d’arròs, dins de restes ceràmiques de l’època 

(Heshikiya BOE s.d.).  

L’augment de les transaccions econòmiques i l’interès per monopolitzar el comerç 

van esdevenir una força centralitzadora que va portar a l’augment del poder de 

determinades famílies i/o individus. Els aji competien per estendre les seves àrees 

d’influència, fet que va desembocar en la l’aparició de tres estats a l’illa d’Okinawa: el 

regne de Hokuzan (北山 , lit. “muntanya septentrional”), el regne de Chūzan (中山 , lit. 

“muntanya central”) i el regne de Nanzan (南山 , lit. “muntanya meridional”). La seva 

aparició marca un subperíode dins el període gusuku, conegut com el “període dels tres 

regnes” (三山時代), que s’estén fins la consolidació del Regne de Ryūkyū (1429-1879).   

Immers en la lluita per l’hegemonia regional, el regne de Chūzan, sota el regnat del 

rei Satto (察度 , regnat 1350-1395) va enviar una delegació a la Xina Ming l’any 1372 

per tal de ser reconegut com a estat tributari de l’imperi xinès. L’entrada al sistema 

tributari xinès suposava poder accedir a reconeixement polític i al permís per comerciar 

amb la Xina i els altres països tributaris. La petició de Chūzan va ser acceptada pel 

govern xinès i, pocs anys després, els regnes de Hokuzan i Nanzan també van enviar 

missions diplomàtiques a la Xina i van obtenir el mateix reconeixement.  

El canvi del seu estatus polític i diplomàtic dins les rutes econòmiques regionals va 

afavorir els estats okinawesos. A principis del segle XV, vàries illes de l’arxipèlag eren 

ports de pas importants entre el comerç de l’est i el sud-est asiàtic. La competició entre 

els regnes okinawesos no es va aturar, al contrari. Els líders dels tres estats okinawesos 

volien acaparar els beneficis del comerç regional, el qual va veure un gran creixement 

durant els segles XIV i XV. L’any 1429, després d’una sèrie de disputes internes al 

regne de Chūzan, el nou rei d’aquest, Shō Hashi (尚巴志) va derrotar definitivament a 

Hokuzan i Nanzan i va fundar el Regne de Ryūkyū (琉球王国). En aquest moment 

culmina un procés d’integració gradual de les tres grans esferes culturals de les illes 

Ryūkyū, encara que l’autoritat reial sobre Amami i les illes de Yaeyama i Miyako 
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només va ser realment efectiva a partir del segle XVI, si bé ja hi havia hagut 

interaccions prèvies7 (Akamine 2021-2022b; Kerr 1958, 116-124). 

La fundació del nou estat va suposar un creixement de la importància del comerç i la 

incorporació de models polítics i socials xinesos. La Xina, la superpotència regional del 

moment, era l’exemple d’un imperi refinat i poderós en el qual els governs de molts 

països de l’est i el sud-est asiàtic es van emmirallar. Noves corrents ideològiques com el 

confucianisme i el budisme van ser introduïdes i adoptades per la cort i les elits 

d’Okinawa. L’era daurada del comerç de les Ryūkyū va quedar inaugurada sota el 

regnat del rei Shō Shin (尚真, regnat 1477-1526). Durant els anys que va ocupar el tron, 

Shō Shin va reformar el sistema administratiu i va manar la construcció de molts 

edificis que van passar a simbolitzar el poder del regne: el mausoleu de la dinastia Shō, 

la reforma de la cort reial a la localitat de Shuri, la construcció de temples budistes com 

l’Enkaku-ji, etc...  

Sobre els productes comercials d’aquesta època, el Regne de Ryūkyū exportava 

principalment cavalls, sulfur i béns que obtenia del comerç amb el Japó i la Xina. De la 

Xina n’importava seda, teles, porcellana i llibres; de la península de Corea, ginseng i 

llibres budistes; de Siam, begudes alcohòliques i una varietat específica d’arròs (arròs 

llarg tailandès) i de Malacca n’importava pebre, entre altres (Akamine 2021-22b; Wade 

2007, 20-21, 25-28). 

La segona meitat del segle XVI va veure continuar el període de bonança i 

creixement econòmic del regne. A nivell internacional, les relacions comercials amb el 

shogunat Ashikaga es van intensificar i, com a port estratègic del comerç tributari xinès, 

Okinawa va passar a participar en un gran flux de productes i informació. Això va 

influir inevitablement en la manera com el regne es definia a si mateix, creant per 

primera vegada una consciència pròpia de pertànyer a les Ryūkyū i l’interès dels 

intel·lectuals okinawesos per la cultura i la història autòctones. (Kerr 1958, 110-116, 

129-148). 

El canvi polític i social més important de l’època pre-moderna a les illes Ryūkyū es 

va produir a inicis del segle XVII. Després de la unificació territorial al Japó de mans 

dels shogunat Tokugawa pels volts de l’any 1603, el clan Shimazu (島津) del feu 

 
7 Per exemple, hi ha evidències del fet que l’aji Gosamaru (護佐丸), una figura política important del 

segle XV, va incorporar mà d’obra forçosa provinent d’Amami i voltants per construir el castell de 

Zakimi, al nord de l’illa d’Okinawa, finalitzat el 1422 (Yutanza Museum s.d.). Això evidencia que abans 

de la fundació del regne l’any 1429, ja hi havia fluxos de persones i béns entre la regió d’Amami i el nord 

de l’illa d’Okinawa que, d’ençà, no va parar de créixer i consolidar-se.  
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japonès de Satsuma va enviar una expedició militar per sotmetre el Regne de Ryūkyū. 

La justificació oficial per a aquesta maniobra va ser que la cort de Shuri, la capital del  

Regne de Ryūkyū, havia faltat al respecte al shogunat Tokugawa l’any 1602. Segons 

aquest relat, una nau okinawesa va naufragar al nord-est de Honshū, als dominis del 

clan Date (伊達). El govern japonès va manar que es repatriessin els nàufrags via 

Satsuma, que era el feu japonès més proper al Regne de Ryūkyū. Tanmateix, la cort de 

Shuri era escèptica amb l’evolució del conflicte polític al Japó i sospitava que el govern 

del shogunat podria intentar renegociar la relació Ryūkyū-Japó, degut a la seva ambició 

política. Finalment, des d’Okinawa no es va enviar cap delegació d’agraïment ni van 

reconèixer políticament al nou govern militar d’Edo després del seu establiment l’any 

1603.  

Per tant, la invasió llançada des de Satsuma tindria com a objectiu condemnar la 

postura de les Ryūkyū. Això no obstant, el clan Shimazu tenia interessos propis en la 

invasió. Atacar el Regne de Ryūkyū  li permetria millorar la seva imatge vis-a-vis el  

shogunat i recuperar-se econòmicament després de la derrota del clan a la batalla de 

Sekigahara (Akamine 2021-22b). El sistema social del règim Tokugawa diferenciava 

entre els senyors feudals o dàimio fidels al clan Tokugawa abans del seu adveniment, i 

els senyors feudals que s’hi havien enfrontat en el període dels estats combatents. Els 

clans que havien mostrat lleialtat prèvia rebien el nom de “fudai” (譜代  , lit. 

“generacions successives”) i els que no, van passar a ser anomenats “tozama” (外様 , lit. 

els senyors “externs”). El clan Shimazu, que governava el feu de Satsuma, com a senyor 

feudal tozama, volia assegurar-se la simpatia del nou govern central a través d’accions 

com la conquesta de les illes Ryūkyū, alhora que s’assegurava el seu propi benefici 

econòmic i polític (Kerr 1958, 156-158).  

D’aquesta manera, amb els conflictes entre els senyors feudals japonesos de rerefons, 

el Regne de Ryūkyū  va caure sota les armes del potent exèrcit de Satsuma i va ser 

obligat a oferir-li vassallatge, encara que se li permetia mantenir la seva relació 

tributària amb l’imperi xinès. Tret de les illes d’Amami, que van passar a ser 

administrades directament per Satsuma, el territori del regne va continuar mantenint la 

seva autonomia. El govern Tokugawa i el propi clan de Satsuma van buscar beneficiar-

se de l’estatus polític ambigu del Regne de Ryūkyū per poder participar indirectament 

en el comerç tributari xinès, del qual el govern d’Edo no se’n podia beneficiar d’altra 

manera perquè només mantenia relacions diplomàtiques limitades amb l’imperi xinès 

(Kerr 1958, 166-169). Sota aquesta administració, el Regne de Ryūkyū era independent 

de iure i la seva autonomia sobre l’arxipèlag continuava sent molt gran, tret de les 
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freqüents ingerències de Satsuma pel que feia al comerç i el sistema de taxes. Durant el 

segle XVII i fins la incorporació d’Okinawa al Japó Meiji, es van emprendre polítiques 

per a què la població d’Okinawa adoptés costums del Japó central i es va establir un nou 

sistema de taxes abusiu que evidenciava la relació Okinawa-Japó, jeràrquica i desigual, 

que es començava a teixir (Akamine 2021-2022b). 

Si abans s’ha parlat dels canvis a nivell de discursos i identitats polítiques i socials 

durant els anys de bonança econòmica del Regne de Ryūkyū durant el segle XV, els 

canvis produïts a partir del segle XVII van suposar un nou estímul per la classe 

intel·lectual, la qual va (re)plantejar-se la història, la cultura, les relacions i la posició 

d’Okinawa envers Satsuma, el Japó i la Xina. Un dels intel·lectuals més rellevants que 

va teoritzar sobre l’estat okinawès i va tenir una influencia cabdal en les reformes 

polítiques dels segles XVII i XVIII va ser Sai On (蔡温 , 1682-1761). A grans trets, la 

seva ideologia es basava en l’enaltiment dels preceptes confucians per a construir una 

societat ideal, a la vegada que racionalitzava la invasió i el vassallatge a Satsuma i 

reivindicava els vincles amb la Xina, sobretot culturals, com a estat tributari de l’imperi 

xinès. Tot i ser conscient de la cruïlla de poders en què es trobava la cort de Shuri, 

defensava l’agència històrica de la gent de l’arxipèlag a través de la moral confuciana. 

En altres paraules, considerava que la millora de l’estat a partir del seguiment correcte 

de la moral confuciana podia permetre al regne estar al mateix nivell que el Japó i la 

Xina a nivell moral, tot i la seva dependència política i econòmica envers aquests (Smits 

1999, 99).8 

El paper d’Okinawa a l’economia regional va reduir-se notablement durant el segle 

XVI i endavant, degut a la invasió de Satsuma i a un clima regional convuls: l’augment 

de la pirateria a l’Àsia Oriental, canvis de govern al Japó i a la Xina, i l’auge del comerç 

i l’imperialisme occidental. Durant els segles XVII-XVIII Okinawa va patir un 

decreixement econòmic i varis episodis de contacte amb el colonialisme occidental. 

Davant les creixents incursions dels països occidentals, estats com la Xina i el Japó van 

veure la necessitat de reformular les seves polítiques en relació al comerç i la 

diplomàcia internacional, així com un augment del control fronterer. 

L’any 1868 el Japó empren un procés de reforma política conegut com la Restauració 

Meiji, mitjançant la qual inicia un nou projecte de modernització-occidentalització 

davant les agressions de les potencies colonials occidentals i una profunda crisi interna. 

 
8 Per a una descripció precisa i acurada de la ideologia de Sai On, així com la d’altres intel·lectuals 

okinawesos de la seva època, es recomana consultar especialment els capítols “3. Empowering 

Ryukyuans: The Theoretical Foundations of Sai On’s Ryukyu” i “4. Re-Creating Ryukyu. Sai On and His 

Critics”, de l’obra referenciada.  



 

17 

 

És en aquest context que el govern Meiji decideix redefinir i consolidar la seva 

influència dins el territori concebut com a “Japó”, a la vegada que iniciava un 

expansionisme colonial cap a altres territoris de l’Àsia Oriental, com la península de 

Corea i Taiwan. D’aquesta manera, Okinawa, però també l’illa septentrional de 

Hokkaidō, zones històricament considerades “de la perifèria”, van ser incorporades 

políticament i conceptualment dins el territori de l’estat-nació japonès.  

Arrel del nou projecte nacional, també es van emprendre polítiques per perseguir i 

desencoratjar la diversitat interna del Japó sota el lema de ser un país amb una sola 

cultura, una sola llengua i un sol sobirà: l’emperador japonès com a símbol de la virtut 

suprema (Schirokauer et al. 2014, 222-226, 232-235). Les pràctiques i institucions 

polítiques i socials tradicionals seran substituïdes pels nous models promoguts per 

l’oficialitat. A Okinawa, les llengües Ryūkyū van ser vetades al sistema escolar i es van 

donar lectures japoneses al topònims i noms personals en aquestes llengües. La 

persecució directa de les manifestacions culturals tradicionals d’Okinawa s’estén des de 

l’inici de l’era Meiji (1868-1912) fins el final de la Segona Guerra Mundial 

(Chakravartty 2004, 311-316). 

Parlant ara del conflicte bèl·lic, el Japó va formar part de les potències de l’Eix 

durant la Segona Guerra Mundial. L’any 1945, a les darreries del conflicte, l’embat de 

les tropes aliades va arraconar el Japó i desposseir-lo de gairebé totes les seves colònies. 

D’abril a juliol d’aquell mateix any, a Okinawa es va viure un dels episodis més 

dolorosos i cruents de tota la guerra degut a la ferocitat de l’enfrontament, el qual va 

crear un trauma social a l’arxipèlag de les Ryūkyū: la Batalla d’Okinawa. Aquesta 

batalla es va saldar amb 150.000 morts aproximadament, entre civils i militars 

japonesos, l’illa devastada per la guerra i la major part del llegat cultural del Regne de 

Ryūkyū convertit en runa. Després de la capitulació del Japó el 2 de setembre de 1945, 

el país nipó va ser ocupat per un govern d’ocupació provisional sota les ordres dels 

Estats Units i les forces aliades, amb l’objectiu d’instaurar la democràcia a l’arxipèlag 

japonès i assegurar que el Japó no tornés a convertir-se en una potència bèl·lica. Amb la 

entrada en vigor del Tractat de San Francisco l’any 1952, el Japó va recobrar la seva 

independència, però les illes d’Okinawa va continuar sota l’administració estatunidenca 

fins l’any 1972, quan van passar a ser administrades de nou pel Japó. El principal motiu 

per allargar la presència estatunidenca a Okinawa va ser, principalment, el context de 

Guerra Freda. Davant l’avenç del comunisme a l’Àsia i el sorgiment d’altres conflictes 

bèl·lics, com la Guerra Civil Xinesa (1946-1949) o la Guerra de Corea (1950-1953), els 

Estats Units van voler mantenir el seu control sobre les illes Ryūkyū per establir-les 
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com a base de les seves operacions militars al pacífic (Schirokauer et al. 2014, 293-297, 

300-302; Kerr 1958, 550-554). 

 Durant l’ocupació nord-americana, a Okinawa es construiran moltes bases militars a 

un ritme frenètic, les quals alteraran el paisatge i la vida de les seves persones de 

manera profunda. L’economia de la regió, devastada per la guerra, va començar a 

desenvolupar una gran dependència respecte les bases militars. El procés de 

reconstrucció va ser llarg i dur i, degut a què els primers anys d’ocupació els Estats 

Units van establir-hi un govern militar, no van aparèixer polítiques sòlides per intentar 

millorar el teixit econòmic d’Okinawa fins els anys 50. Per altra bada, sota l’ocupació 

també es va promocionar la recuperació de la cultura autòctona a través de l’establiment 

de museus i la represa d’activitats i esdeveniments culturals, interrompudes pels anys 

convulsos de la guerra. Pel que fa a l’educació, es va fundar la primera universitat 

moderna a les illes, la Universitat de les Ryūkyū, l’any 1950. La relació entre 

l’administració estatunidenca i la població okinawesa no va ser sempre pacífica i, 

especialment després del Tractat de San Francisco, hi va haver forts moviments socials 

de rebuig envers les bases militars i a favor de la reversió d’Okinawa al Japó (Kerr 1958, 

550-557). 

La reversió va arribar finalment l’any 1972 i va comportar una nova sèrie de canvis 

econòmics, polítics i socials per la regió, l’enèsima vegada que això passava des de la 

integració de les illes Ryūkyū al Japó a finals del segle XIX. Els anys 70 i 80 del segle 

XX seran viscuts amb optimisme, a causa del període de fort creixement econòmic que 

el país nipó estava vivint. Nous patrons de consum, la difusió de la cultura nord-

americana arreu del Japó (a la qual Okinawa ja estava acostumada) i un clima polític 

més estable van portar a una creixent inversió estatal a la prefectura. Progressivament, 

la dependència econòmica okinawesa respecte les bases militars nord-americanes va 

anar disminuir i va començar a promocionar-se el turisme que continua sent la principal 

activitat econòmica de l’arxipèlag. Tot i aquests canvis i millores, cal recordar que 

Okinawa encara és la prefectura amb índexs econòmics més baixos de tot el Japó, com 

ho havia estat durant tota la segona meitat del segle XX (Karube 2022). Sens dubte, la 

desigualtat econòmica entre Okinawa i la resta del Japó és herència directa de les 

relacions desiguals entre les Ryūkyū i els governs japonesos del segle XVII i endavant, 

a banda del tràgic desenllaç de la Batalla d’Okinawa a la Segona Guerra Mundial.  

Per la banda del reconeixement institucional i el discurs predominant, especialment 

des dels anys 90, el Japó ha començat a reconèixer gradualment la diversitat interna dins 

les seves fronteres (Chakravartty 2004, 311-319). La valoració social envers les 
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especificitats locals cada vegada es considera més positivament i avui en dia molta gent 

d’Okinawa s’enorgulleix de la seva tradició cultural i la reivindica. També s’han emprès 

polítiques de recuperació de la cultura autòctona i mesures per equiparar l’economia de 

les illes Ryūkyū a la de la resta del Japó. Això no obstant, problemes de fons com la 

gran quantitat de bases nord-americanes a l’arxipèlag, la pol·lució i la pèrdua 

d’ecosistemes terrestres i marins continuen tensionant els consensos polítics.  

Parlant una mica més sobre la qüestió de les bases, durant les últimes dècades s’ha 

demanat als governs japonès i nord-americà el trasllat d’algunes d’aquestes fora de l’illa 

d’Okinawa, però no s’han aconseguit canvis significatius. Aquestes propostes són 

especialment rellevants tenint en compte que la gran majoria de bases nord-americanes 

en territori japonès són en aquesta illa i en continuen afectant l’economia i la vida dels 

seus ciutadans i ciutadanes. Precisament, un altre punt de fricció que genera polèmiques 

i rebuig entre els locals són els seriosos problemes de convivència. Algunes bases són 

molt pròximes a zones habitades i això genera tot tipus de problemes, des de 

contaminació acústica fins accidents amb aeronaus.9 Els casos de violacions i violència 

sexual des de l’establiment de les bases també indignen la població local. Un dels 

pitjors crims comesos per funcionaris militars estacionats a Okinawa va ser la violació 

en grup d’una nena okinawesa de 12 anys, l‘any 1995. Aquest cas va generar un gran 

ressò mediàtic i va tornar a posicionar la problemàtica de les bases militars a la primera 

plana dels mitjans de comunicació de tot el país. El debat sobre el replantejament del 

model de les bases i el seu desmantellament/trasllat fora d’Okinawa es va encendre de 

nou. Tanmateix, no es va arribar a promoure cap mesura efectiva per redreçar el 

problema. 

Ara per ara, el govern nord-americà i el japonès han decidit mantenir l’statu quo en 

referència a les bases, tot i que l’actual debat sobre la seguretat al Japó i temes com la 

modificació de l’article 9 de la constitució japonesa10 van apareixent de tant en tant a 

 
9 Un dels accidents més greus i mediàtics va ser l’estavellament i incendi d’un avió militar nord-americà 

al campus de la Okinawa International University, el 13 d’agost de 2004. Per sort, no hi va haver ferits 

més enllà dels tripulants de la nau, ja que en aquells moments la universitat estava tancada per vacances 

d’estiu. L’incident va generar una gran mobilització local i els governs japonès i nord-americà van 

acordar el traslladar la base de Futenma, pròxima a la universitat i d’on pertanyia l’aeronau sinistrada, a 

un altre indret d’Okinawa. D’aquesta manera, la primera proposta era el desmantellament de la base de 

Futenma i el retorn de la propietat dels terrenys a l’administració local. Es va acordar un termini de cinc a 

set anys per fer efectiu el trasllat. Tanmateix, 20 anys després, la base de Futenma continua operant com 

abans de l’incident. Els problemes per trobar un terreny adequat i disponible per construir la nova base 

militar són els arguments que esgrimeixen les autoritats per justificar que encara no s’hagi pogut dur a 

terme el projecte (Ryūkyū Shimpō 04/08/2022). 
10 El novè article de la Constitució del Japó estableix que el país nipó renuncia a tenir un exèrcit. Des del 

final de la Segona Guerra Mundial fins avui en dia, la seguretat del Japó depèn dels Estats Units, com 

s’ha ratificat en diferents tractats des del conflicte bèl·lic. Tanmateix, el Japó sí va aprovar la creació d’un 
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primera línia política i podrien esperonar els canvis que la població okinawesa fa temps 

que reivindica.  

La continuïtat de la cultura i la llengua d’Okinawa està en dubte. Malgrat els intents 

més recents de preservar i fomentar la cultura i les llengües locals, les i els experts 

sostenen que les polítiques de revitalització actuals no són suficients per evitar-ne la 

pèrdua. A nivell polític, el futur de les bases i la revitalització econòmica de la regió 

també generen incertesa i s’han d’abordar. Des dels inicis del segle XXI, Okinawa es 

troba en un punt d’inflexió. És ara quan les administracions de la prefectura han 

d’acordar com redefinir els interessos de la població local i com aquests casen amb les 

polítiques del govern central japonès i els nous reptes demogràfics, econòmics i socials. 

D’això en depèn la supervivència de la cultura tradicional d’Okinawa i la projecció 

d’aquesta regió cap al futur. 

 

 

 

1.2  Tradicions i pràctiques culturals destacades des 

d’Okinawa 
 

L’arxipèlag de les illes Ryūkyū ha estat durant molts segles un territori dinàmic, amb 

nombrosos i freqüents intercanvis econòmics i polítics amb altres regions, i un port 

estratègic del comerç del nord i el sud-est asiàtic. Com a conseqüència, ha estat influït 

per altres pobles i cultures amb qui ha mantingut contactes; a això s’hi sumen als canvis 

interns que s’hi produïren. Al segle XV de l’era comuna, les diverses entitats polítiques 

de l’illa d’Okinawa es van unificar sota el Regne de Ryūkyū (1429-1879). Durant 

aquest període es va produir el primer gran intent reeixit de sistematitzar la cultura i les 

institucions polítiques i socials de la regió.  

Quan parlem de la cultura tradicional d’Okinawa, per tant, gairebé sempre es fa 

referència a tradicions i pràctiques culturals i espirituals que daten del període del regne. 

La cort de Shuri, la capital del Regne de Ryūkyū, va codificar, institucionalitzar i donar 

un significat el conjunt de pràctiques que ja existien a l’arxipèlag i que van passar a 

 
cos militar d’autodefensa (Forces d’Autodefensa del Japó) que només tenen la capacitat d’actuar davant 

agressions militars directes de tercers països envers el Japó o operacions de seguretat internacional 

cooperant amb Nacions Unides. 
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simbolitzar “allò okinawès”, en contrast amb les altres cultures de l’òrbita xinesa o el 

Japó, amb qui Okinawa ha mantingut profunds contactes històrics.  

Parlant primer de l’àmbit social, els assentaments agrícoles i pesquers representaven 

la major part de la població de les illes durant l’època premoderna. S’organitzaven en 

comunitats que rebien el nom de shima (シマ , o bé, 島 , lit. “illa”). Aquest mot es 

refereix concretament a les comunitats d’ajuda mútua que vivien en una mateixa zona, 

formades per un o més clans (ムンチュ― , o bé, 門中) i que compartien llocs de 

pregaria utaki i tombes comunals. Els utaki eren i són llocs de pregària a la natura, 

sovint delimitats o senyalitzats d’alguna manera, dins del perímetre dels quals es deixa 

créixer la vegetació lliurement i es disposa un petit altar on es fan els oferiments als 

déus. Les deïtats adorades estan directament vinculades amb la tradició animista de les 

comunitats prehistòriques11 de la regió: esperits de boscos i muntanyes, de rius, dels 

ancestres fundadors de la comunitat... Els llocs de pregària eren centrals perquè al seu 

voltant giraven els diferents rituals de pas i esdeveniments de la vida de les persones, els 

quals es vivien comunitàriament: bodes, funerals, construcció de cases o de tombes, 

rituals agrícoles... (Akamine 2021-22a; Okinawa BOE).  

Sobre la cosmovisió tradicional, les deïtats adorades als utaki i els esperits dels 

ancestres tenien un paper cabdal en la vida diària i se’ls oferien pregàries per invocar 

bona collites, una pesca abundant i la fortuna a la resta d’activitats laborals. A cada 

comunitat hi solia haver un o varis utaki, fonts rituals i/o capelles del Hinukan,12 el déu 

del foc (Akamine 2021-22a). Un dels elements clau d’aquests cultes és la idea que els 

déus i els ancestres poden ajudar els éssers humans a comunicar-se amb els esperits del 

Nirai Kanai (ニライカナイ), el “més enllà”. El Nirai Kanai es concep com una mena 

d’illa distant des d’on, segons les mitologies locals, haurien provingut les llavors dels 

cereals conreats a l’arxipèlag i el foc (Heo et al. 2018, 174).  Aquesta idea d’un “paradís 

oceànic” s’entronca amb els relats d’altres cultures que es troben al llarg de la corrent 

oceànica de Kuroshio 13  i que, segurament, van influir-se mútuament durant la 

prehistòria (Heo et al. 2018, 173-177).  

 
11 En el cas d’Okinawa, la prehistòria arriba fins el segle XII de l’era comuna (inici del període gusuku), 

quan apareixen els primers registres escrits a l’arxipèlag de les Ryūkyū  (Akamine 2021- 22b; Kerr 1958, 

35-45, 50). 
12 A Nakijin Sentā  (s. d.) queden documentades les restes de varies capelles dedicades al Hinukan prop 

del poble de Nakijin, al nord de l’illa d’Okinawa. També s’han trobat capelles o utaki dedicats al Hinukan 

dins les muralles d’alguns castells gusuku, com al gusuku de Katsuren. 
13 La corrent de Kuroshio és una corrent marítima que s’estén des de les Filipines fins el nord de Japó, 

passant pel Mar de la Xina Meridional, l’illa de Taiwan i les illes Ryūkyū. 
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Un altre element que tenia una importància cabdal en l’àmbit social i espiritual era 

l’autoritat de les noro (ノロ) i les/els yuta (ユタ). Les primeres formaven part d’una 

institució promoguda per l’administració reial, el sistema noro, segons el qual 

s’investien sacerdotesses amb el rol de dirigir els rituals religiosos de les diferents 

comunitats del regne. La cap del sistema noro rebia el nom de Kikoe Ōgimi (聞得大君) 

i aquesta posició acostumava a estar ocupada per una dona de la família reial, sovint de 

la parentela directa del rei regnant. La Kikoe Ōgimi dirigia els rituals de la cort i la 

benedicció dels reis investits. També era l’única persona que podia entrar a la sala més 

profunda del Sefa Utaki (せーふぁーうたき14, o bé, 斎場御嶽), considerat el lloc de 

pregària utaki més sagrat del regne i vinculat a la família reial (Akamine 2021-2022a). 

El sistema noro, tot i ser creat com a institució sistematitzada durant el període del regne, 

s’estableix sobre una tradició preexistent a l’arxipèlag (Kerr 1958, 31-34). Precisament, 

la vinculació aquestes pràctiques anteriors amb la nova administració reial va ser una de 

les fonts de legitimitat que els reis de Ryūkyū van utilitzar per mantenir la seva autoritat 

a través dels segles. 

Les/els yuta,15  per altra banda, eren xamans i guies espirituals, amb atribucions 

sobrenaturals com les noro, però no estaven reconegudes per l’oficialitat. Això va portar 

a què, en varies etapes de la història del regne, fossin marginades, especialment a partir 

del reforç de la ideologia confuciana a la cort de Shuri a finals del segle XVII i durant el 

segle XVIII  (Kerr 1958, 219; Smits 1999, 56-57 i 113-116). Tant dones com homes 

podien ser considerats yuta, però durant l’època del regne, la majoria eren dones perquè 

es considerava que tenien més facilitat per contactar amb els déus o forces sobrenaturals. 

Aquest concepte és coneix amb el nom d’onarigami (おなり神), i fa referència a la 

creença que les germanes (dones) de la família protegien espiritualment els seus 

germans (homes). Les i els yuta eren consultades per la comunitat amb l’objectiu de 

curar malediccions i malalties, netejar llocs específics d’esperits negatius, invocar la 

bona sort, trobar objectes perduts, escollir dies favorables per dur a terme rituals o 

esdeveniments importants, entre altres. Si bé amb la caiguda del Regne de  Ryūkyū les 

noro van desaparèixer pràcticament, avui en dia les/els yuta continuen existint i encara 

són consultats per una bona part de la població local durant esdeveniments religiosos o 

 
Com figura a l’article referenciat, aquestes cultures que comparteixen relats sobre paradisos oceànics 

similars als d’Okinawa serien les illes de l’arxipèlag de Zhoushan, a l’actual província xinesa de 

Zhejiang; i l’illa de Jeju, a la República de Corea. 
14 S’ha optat pel hiragana a l`hora d’escriure aquesta paraula en llengua d’Okinawa perquè tant en el nom 

oficial com en les diferents fonts que s’han consultat hi figura així.  
15 Els yuta masculins també eren anomenats, en ocasions, “Toki” (トキ) segons Smits (1999, 114-116), 

encara que no se n’explica l’etimologia i, per a la redacció d’aquest treball, no s’ha pogut trobar 

informació complementària sobre aquest element. 
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a l’hora de construir/rehabilitar/desmantellar tombes, per exemple (Inafuku 2020, 80-

81). 

La importància social que tenien/tenen les noro i les/els yuta s’ha estès al llarg de 

tota la història de les illes Ryūkyū. Des del període anterior al regne, quan la figura de 

les noro ja estava ben definida, fins als/les yuta que es mantenen a l’actualitat, elles -

dones en la seva gran majoria- han incidit en la història de l’arxipèlag i la vida de les 

comunitats que l’han habitat. Són una figura molt important i sovint ignorada de la 

història de la regió i que mereix reivindicació. Aquest paper que moltes dones han 

tingut al llarg de la història d’Okinawa s’explica a partir de l’organització i les 

institucions socials que hi havia a l’arxipèlag abans de l’adveniment del regne i que, 

amb l’arribada d’aquest, el govern va integrar i sancionar. A les comunitats tradicionals 

shima, que s’han descrit breument abans, era habitual que les tasques administratives de 

la comunitat recaiguessin sobre les espatlles d’homes, mentre que el món religiós era 

reservat per les dones. Les cerimònies religioses eren oficiades per dones, les noro, i tots 

els rangs del poder religiós eren ocupats per elles (com és el cas del rang suprem, la 

Kikoe Ōgimi). Aquesta divisió de les funcions socials a partir del gènere ha influït la 

societat de les illes Ryūkyū històricament i fins el present16 (Akamine 2021-22a). 

Posant el focus ara en l’àmbit polític, la influència de l’administració de Shuri, la 

cort reial, era limitada pel que fa a regular la vida social dels habitants del regne i les 

pràctiques culturals de les regions més remotes. A la pràctica, els senyors territorials o 

aji17 (按司) continuaven tenint bastant autonomia fins ben entrat el segle XV. Tenint en 

compte la geografia i el clima d’Okinawa, la divisió de la regió en petites illes i la 

temporada de tifons que afectava el transport marítim, la comunicació entre les varies 

zones era difícil i lenta. El rol principal de la cort, especialment durant el període 

d’esplendor del comerç okinawès (segles XV i XVI) era, precisament, administrar les 

rutes comercials que passaven pel territori i la gestió de les relacions diplomàtiques amb 

la Xina Ming (1368-1644), de qui era estat tributari, i el Japó. 

  

 
16 Això es fa evident si es té en compte la pervivència d’alguns cultes i tradicions que donen un paper 

destacat a la dona en l’àmbit religiós i espiritual, com pot ser el culte domèstic actual al Hinukan, que 

generalment no ha estat permès als homes, o el fet que moltes yuta siguin dones. Això no obstant, la 

qüestió del gènere a la tradició cultural i espiritual d’Okinawa és molt complexa i per a aquest Treball de 

Fi de Grau només en podem presentar una introducció. Per a la lectora o lector interessat, paga la pena 

consultar el llibre de Susan Sered, “Women of the Sacred Groves: Divine Priestesses of Okinawa.” 
17 Alternativament, també existeix la lectura “anji” per fer referència a aquest terme en algunes llengües 

Ryūkyū, la qual s’utilitza en algunes fonts acadèmiques, com Kerr (1958), “Okinawa: The History of an 

Island People”, referenciada en diverses ocasions al llarg d’aquest treball.   
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La cort es va emmirallar en els models polítics i culturals xinesos i va incorporar-los 

de cara a la construcció de l’estat okinawès (Kerr 1958, 78-82). El confucianisme es va 

adoptar com a la ideologia estatal i es va promocionar l’ensenyament del xinès i 

l’enviament d’estudiants a la capital Ming amb l’objectiu de transmetre a la societat 

okinawesa el que aprenguessin durant la seva estada. Tot i amb això, sistemes de 

pensament autòctons (l’administració religiosa del sistema noro, per exemple) van 

mantenir una gran importància fins principis del s.XVII. El budisme18 va veure un gran 

creixement a l’arxipèlag durant aquest període, però només va gaudir de popularitat 

significativa entre les elits. Registres històrics de l’època com els annals de la dinastia 

Ming, evidencien els intercanvis econòmics i polítics entre Ming-Ryūkyū. També posen 

de manifest que Okinawa era un soci preferent a nivell comercial per part dels xinesos i 

que, en alguna ocasió, l’arxipèlag havia estat intermediari entre els Ming i el shogunat 

Ashikaga (1336-1573) del Japó (Wade 2007, 11-21). 

El contacte amb altres cultures a través dels intercanvis comercials va estimular i 

influir les illes Ryūkyū. Més enllà de la Xina i el Japó, també es van emprendre 

missions comercials envers el sud-est asiàtic, a territoris com Java, Malacca, Siam o 

Annam; o cap el nord-est, establint relacions amb la dinastia Joseon (1392-1897) a la 

península coreana (Wade 2007, 18-20). Cal notar, però, que les relacions comercials van 

dur-se a terme al llarg d’un període llarg, especialment, però no únicament, entre els 

segles XV-XVI, i no sempre amb la mateixa intensitat o freqüència.  

A banda de les millores econòmiques que l’auge comercial podia significar per la 

cort de Shuri i les ciutats portuàries, a través d’aquestes rutes van arribar elements 

culturals que es van adoptar o van interactuar amb les formes de vida locals. A nivell 

d’iconografia i art, els models xinesos van guanyar molta popularitat. Per exemple, un 

cas és el de les estàtues de gossos-lleó que adornen/adornaven les cases okinaweses a 

l’estil tradicional i són una influència evident d’aquest tipus d’escultures tal com es 

feien a Fujian i que s’havien estès al llarg de l’òrbita cultural xinesa. Aquests tipus 

d’influències també es poden copsar en un dels estils de construcció de tombes més 

representatius d’Okinawa, les anomenades “tombes de closca de tortuga” (亀甲墓). Un 

tipus de tomba la principal característica de la qual consistia en una coberta en forma de 

closca de tortuga que es va estendre des del sud de la Xina fins a territoris de l’actual 

 
18 Certament ja s’havien produït contactes entre el budisme i el confucianisme, com a corrents religioses i 

de pensament, i les diverses unitats polítiques que havien anat apareixent a l’arxipèlag de Ryūkyū, 

especialment des del segle XII. Tanmateix, no és fins el segle XV quan es consolida la seva influència. 

Els diferents estats que es disputaren l’hegemonia regional de l’arxipèlag, primer, i el Regne de Ryūkyū, 

després, van usar aquestes ideologies com a elements de legitimació política (Akamine 2021-22b, Kerr 

55-56, 78-82, 104-106) 
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Vietnam i Okinawa. La variant okinawesa d’aquest tipus de tombes és la més gran pel 

que fa a les seves dimensions de tota l’òrbita cultural xinesa, de mitjana19 (Inafuku 2020, 

34-37). Presumiblement, aquest estil es va estendre a les illes Ryūkyū durant els segles 

XVII i XVIII (Smits 1999, 83). 

Un altre parell d’elements destacats que evidencien aquests intercanvis culturals el 

trobem dins la gastronomia. Precisament, un dels plats més representatius de la 

gastronomia okinawesa és el chanpurū (チャンプルー) i trobaria les seves arrels fora 

de l’arxipèlag. Aquest plat consisteix en una combinació de tofu, verdures i, 

opcionalment, carns i peixos, saltejats. Tant pel que fa als ingredients com la tècnica, es 

remuntaria a influències indonèsies i malaies, fet que queda reflectit en l’etimologia de 

la paraula: alguns autors i autores han vist la semblança entre la paraula chanpurū i el 

verb “combinar” en les llengües malaia i indonèsia (Nelson 2008, 84-88). De fet, en 

indonesi modern, la paraula campur significa, literalment, combinar, i chanpurū es fa 

servir amb aquesta mateixa accepció en llengua d’Okinawa. 

L’altra influència quant a gastronomia és la beguda alcohòlica més representativa 

d’Okinawa: un licor d’arròs anomenat awamori (泡盛). Aquesta beguda és present a la 

vida ritual i festiva de la regió des dels temps del regne i actualment segueix formant 

part de diversos pràctiques rituals, com les ofrenes als altars domèstics, el Hinukan i el 

Butsudan, o també se’n gaudeix com a beguda espirituosa. La matèria prima amb què es 

fabrica l’awamori es una varietat d’arròs llarg tailandès, que hauria començat a ser 

importat des de Siam a partir del s.XV, si no abans (Akamine 2021-22a). 

L’eufòria dels intercanvis comercials i culturals durant el segle XV també van 

estimular i dinamitzar el desenvolupament de pràctiques originades a l’arxipèlag. En el 

camp de la literatura, les arts o la gastronomia es van desenvolupar moltes disciplines i 

expressions úniques; per exemple, el gènere poètic omoro (オモロ), el gènere dramàtic 

kumiodori ( 組踊 ), o la presència destacada de receptes, productes estrangers i 

influències xineses i japoneses, dins el món gastronòmic. Pel que fa a la llengua, es va 

incorporar el sil·labari hiragana des del Japó per escriure les llengües de Ryūkyū. 

Durant l’època premoderna va ser el sistema d’escriptura principal, especialment en 

l’àmbit de les arts. La llegenda diu que l’introductor del sil·labari hiragana a Okinawa 

va ser el mític rei okinawès Shunbajunki (舜馬順熙) del segle XIII EC. No hi ha 

 
19 La grandària d’aquestes tombes s’explica a partir del fet que solien servir com a lloc de descans  per a 

vàries famílies, les quals formaven un o més clans. Davant la tomba es construïa una mena de pati on s’hi 

duien/duen a terme varis rituals i celebracions anuals, com la festa del Shiimii. Aquesta festa s’explica a 

l’apartat “1.3.2 Rituals i celebracions domèstiques”. Per a més informació, veure també la nota a peu de 

pàgina  número 35, pàgina 37. 
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registres històrics que recolzin l’existència d’aquest rei, però és probable que el 

sil·labari hiragana sí arribés a Okinawa pels volts d’aquell segle de la mà de les 

creixents interaccions amb l’arxipèlag japonès20(Kerr 1958, 50). A part d’usar-se en 

l’àmbit artístic i literari, el sil·labari hiragana també es feia servir en documentació 

oficial de la cort de Shuri. El xinès també va començar a fer-se servir per a qüestions 

formals, especialment a partir de finals del segle XV i principis del XVI. D’ençà la 

invasió japonesa de 1609, també es va començar a fer servir el japonès amb aquesta 

finalitat, més específicament amb les comunicacions oficials amb i des de Satsuma. 

La cultura tradicional d’Okinawa, que es va desenvolupar notòriament durant aquest 

període, ha estat definida en ocasions com una “barreja” i “incorporació” d’elements 

forans, però una definició així pot no ser del tot precisa. No només es pot entendre la 

cultura tradicional d’Okinawa com una barreja d’influències japoneses i xineses (i 

altres), sinó que s’ha de concebre com el resultat de combinar aquests elements 

“importats” juntament amb el desenvolupament d’una cultura “autòctona” i pròpia 

(Akamine 2021-22a; Nelson 2008, 84-88). En fer aquest plantejament cal tenir en 

compte, és clar, que la idea de “cultura” és mutable, contestada i contestable i que ha 

anat canviant històricament; les nocions de “forà” i “autòcton” també poden ser 

problemàtiques perquè delimiten les cultures com si fossin unitats independents i són el 

resultat d’anàlisis fetes a posteriori. El que sí és evident és que entre els segles XIV-

XVI es van produir molts intercanvis culturals a les illes Ryūkyū que van estimular 

pràctiques preexistent a la regió. L’establiment dels Regne de Ryūkyū també va portar 

l’atenció dels intel·lectuals locals envers la cultura i històries pròpies, de manera que es 

va desenvolupar la idea d’una cultura única i distintiva.  

La idea de cultura autòctona i la seva percepció dins l’arxipèlag canviaria de manera 

abrupta a partir dels inicis del segle XVII. L’any 1609, el clan Shimazu del feu de 

Satsuma va envair les illes Ryūkyū, fet que va suposar un canvi en l’estatus polític del 

regne. La cort de Shuri no va poder plantar cara als exèrcits ben preparats de Satsuma i 

el regne va ser obligat a declarar-se’n vassall. El Regne de Ryūkyū va retenir la seva 

independència sobre el paper, però alguns aspectes de l’administració civil i militar van 

començar a ser cogovernats per Satsuma. Dos dels sectors principals que Satsuma 

monopolitzava eren la gestió del comerç internacional i el sistema de taxes i impostos. 

Com a conseqüència d’aquests canvis, la difusió de la cultura japonesa a l’arxipèlag va 

veure un gran creixement, especialment entre les elits. L’aprenentatge i l’interès pel 

 
20 Una altra introducció forana destacada dels segles XI i XII va ser la difusió del cultiu de l’arròs i les 

seves tècniques, probablement des del Japó també (Akamine 2021-2022b). 
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japonès i la literatura japonesa va augmentar i molts fills de famílies nobles van 

començar a viatjar al Japó per estudiar. No obstant això, el regne de Ryūkyū continuava 

mantenint vincles estrets amb la Xina i la seva cultura (Akamine 2021-22b; Kerr 1958, 

156-65, 210-16).  

La convivència amb l’administració de Satsuma es va perllongar fins el segle XIX, 

quan el Regne de Ryūkyū va ser annexionat al Japó l’any 1872. A partir de l’annexió, la 

cultura tradicional d’Okinawa i les llengües Ryūkyū van ser perseguides i 

desencoratjades, a la vegada que s’imposava el japonès estàndard a l’administració i al 

sistema educatiu. Paral·lelament, des de l’oficialitat Meiji es van promoure pràctiques 

culturals que el nou sistema polític va codificar com a “tradicionals” i representatives de 

la cultura japonesa, arreu del territori nacional japonès. La consigna oficial del govern 

central era que el Japó era un país amb una sola cultura, una sola llengua i un sol sobirà 

(l’emperador), de manera que es perseguia la diversitat cultural i lingüística dins les 

noves fronteres (Chakravartty 2004, 311-12).  

La persecució i desencoratjament de les expressions culturals i lingüístiques 

d’Okinawa es va estendre durant la primera meitat del segle XX. El cruent desenllaç de 

la Batalla d’Okinawa, la derrota del Japó a la Segona Guerra Mundial i la posterior 

ocupació per part dels Estats Units fins l’any 1972 van marcar el punt àlgid d’una etapa 

convulsa a l’arxipèlag. Degut al conflicte bèl·lic, molts béns culturals van ser destruïts 

pel foc i els bombardejos d’ambdós bàndols, fet que va comportar una pèrdua de 

patrimoni històric i cultural de valor incalculable (Akamine 2021-22b).   

A l’Okinawa administrada pels Estats Units, primer, i com a prefectura del Japó a 

partir de 1972, després, s’han emprès campanyes de recuperació i manteniment de la 

cultura tradicional d’Okinawa, així com projectes de reconstrucció de béns materials 

afectats per la guerra. La convivència durant dècades entre la cultura autòctona i les 

influències des de l’arxipèlag japonès ha portat a l’adopció de moltes pràctiques 

culturals del Japó central que poden amenaçar la continuïtat de l’especificitat de les 

Ryūkyū. Tanmateix, el fenomen predominant sembla ser la hibridació entre ambdues 

tradicions culturals pel que fa a pràctiques i celebracions concretes. El mateix està 

passant amb la llengua, ja que molts joves parlen japonès estàndard però amb algunes 

característiques i paraules provinents de les llengües Ryūkyū (Akamine 2021-22a).  

L’actual govern japonès s’ha anat obrint tímidament a la idea que el Japó és un 

territori divers ètnicament i lingüística (Chakravartty 2004, 311-19). En aquest sentit, 

els canvis a nivell de valoració social cap a aquestes especificitats i diferències estan 
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portant gradualment a què molts habitants de les illes Ryūkyū busquin reivindicar la 

cultura local i no amagar-se’n, com havia passat des del final del segle XIX fins ben 

entrat el segle XX, degut a la persecució i el descrèdit de l’oficialitat. 

La influència de l’ocupació nord-americana també va ser molt significativa el segle 

passat i, en certa manera, continua sent-ho degut a la presència de les bases militars a 

l’arxipèlag. Durant els anys cinquanta del segle XX, la societat okinawesa va veure’s 

afectada profundament: les bases militars que s’hi van començar a construir van alterar 

la fisonomia i dinàmiques de la regió, a la vegada que els patrons de consum, les noves 

institucions administratives nord-americanes i els canvis que es produïen al Japó durant 

aquells anys van incidir en les illes.  

Específicament, el contacte amb la cultura nord-americana va suposar introduccions 

concretes com la popularització del ciment com a material de construcció per cases i 

edificis; en contraposició amb l’estil tradicional okinawès que emprava fusta i teules. 

Això va comportar un canvi notori del paisatge urbà. També van aparèixer noves 

propostes gastronòmiques de fusió com el Taco Raisu21(タコライス) popularitzat pel 

personal militar nord-americà; la presència de parcs temàtics i American Villages han 

estat una novetat per a l’oci de les i els okinawesos (Akamine 2021-22a); a més, es va 

generar una gran dependència econòmica envers les bases militars i el turisme (Karube 

2022).  

Davant el context actual, la cultural tradicional està adaptant-se als canvis del mode 

de vida a Okinawa, a la vegada que s’originen noves tendències culturals com a resultat 

dels intercanvis amb el Japó i els Estats Units, principalment. Els cultes tradicionals 

d’Okinawa conviuen amb cultes i pràctiques que es van introduir durant el Japó del 

període Meiji i posterior, així com la presència de les bases militars des dels anys 

cinquanta. Degut als canvis del segle XX, l’Okinawa actual s’assembla molt en 

indicadors generals a altres prefectures del Japó, tot i que es la més endarrerida 

econòmicament (Karube 2022). Tot i així, elements característics com els utaki 

continuen irrompent en l’urbanisme i continuen sent llocs importants dins de cada 

comunitat. Juntament amb aquests utaki que serveixen com a llocs de pregària, també 

s’han mantingut un bon nombre de cultes i rituals tradicionals. Molts han perdut el seu 

caràcter religiós i es viuen principalment com a esdeveniments comunitaris i de 

reivindicació de l’especificitat de les illes Ryūkyū (Akamine 2021-22a). 

 
21 Plat que consisteix en farciment de taco a l’estil mexicà sobre un llit d’arròs blanc. Va ser concebut el 

1984 per Matsuzo Gibo, propietari dels restaurants Parlor Senri i King Tacos, situats a la ciutat de Kin, al 

centre de l’illa d’Okinawa, per atreure la clientela de la base militar nord-americana de Camp Hansen, 

prop de la localitat (Akamine 2021-22a). 
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Certament, el manteniment i la reivindicació d’aquesta tradició és un element clau 

per donar continuïtat al llegat culturals de les i els okinawesos. Com a evidència de la 

singularitat i valor humà de la història i la cultura de les Ryūkyū i el període del regne, 

l’any 2000 es van declarar Patrimoni de la Humanitat una sèrie de castells gusuku, utaki  

i altres restes, sota el nom de “Gusuku i altres propietats del Regne de Ryūkyū”. 

Reconeixements com aquests contribueixen a atreure l’interès per aquesta cultura i 

donar-li visibilitat dins i fora del Japó. 

 

 

 

1.1 Festes populars i rituals domèstics 
 

En aquest apartat s’introdueixen algunes de les festes populars i rituals domèstics més 

estesos arreu d’Okinawa i que continuen tenint una presència destacada en la vida social 

de la regió. S’han separat les festes i rituals de què es parla entre “populars” i 

“domèstiques”. Això permet diferenciar entre aquelles festes que es duen a terme a 

l’espai públic (populars) i les que tenen lloc a casa (domèstiques). No obstant això, 

aquesta distinció es fa, només, per fer més entenedora l’explicació perquè, en molts 

casos, les festes i cultes tenen lloc a ambdós espais. L’exemple per excel·lència seria la 

festa de l’Any Nou, que inclou rituals domèstics però també nombrosos actes públics. 

Com a esdeveniment que dona una gran importància a la família, aquí s’ha inclòs la 

festa de l’Any Nou al subapartat de rituals i celebracions domèstiques. 

 

 

1.3.1 Festes populars 
 

 

Festa de les noies 

La festa de les noies d’Okinawa se celebra el dia 3 del tercer mes lunar, segons l’antic 

calendari.22 En llengua d’Okinawa rep el nom de Sangwachā (サングヮチャー) i 

 
22 Al Japó es feia servir un calendari lunisolar (太陽太陰暦, o també,  旧暦, en japonès) abans de 

l’adopció del calendari gregorià durant el segle XIX. Aquest calendari lunisolar continua sent utilitzant 

per marcar algunes festes i esdeveniments anuals a Okinawa i en algunes altres parts del Japó (Inafuku 

2020, 71-72). 



 

30 

 

durant la jornada es prega per la salut i la protecció de les noies durant la resta de l’any. 

Per a aquesta celebració, grups de noies es reuneixen a la platja i fan un pícnic popular, 

un esdeveniment que es coneix com Hamauri (ハマウリ, o bé, 浜下り, lit. “visitar la 

platja”). Entre els aliments tradicionals que es preparen per al pícnic en destaquen: 

receptes amb menjar de color roig (senyal de bon auguri) i pastissets o boles d’arròs 

amb farciment de yomogi (artemísia indica), una planta de la regió. La sorra de la platja 

i l’olor fragant del yomogi serveixen, diu la tradició, per eliminar la mala sort i les 

impureses espirituals, així com desitjar un any favorable. Depenent de la localitat, 

també es fan visites grupals a llocs de pregària utaki (Inafuku 2020, 157). 

 

Festes de l’O-bon i la dansa Eisā 

La festa de l’O-bon (お盆) és una celebració d’influència budista per honorar els difunts 

de cada família. A Okinawa, generalment se celebra durant els dies 13, 14 i 15 del setè 

més del calendari lunisolar, per això a Okinawa aquesta festa també s’anomena 

Shichigwachi (シチグヮチ , o bé,七月 . Lit. “setè més”) en llengua d’Okinawa. 

Alternativament, també rep el nom Kyūbon (旧盆 , lit. “O-bon antic”) en japonès 

estàndard per diferenciar-lo de la festivitat de l’O-bon que se celebra a la major part del 

Japó durant l’agost del calendari gregorià. La festa de l’O-bon de tradició japonesa ha 

influït molt la seva variant okinawesa actual: el programa d’ambdues festes de l’O-bon i 

els seus esdeveniments principals són gairebé idèntics. Pràcticament només en canvia la 

data de la festa, degut a l’ús d’un calendari diferent, i els detalls de les ofrenes. 

El primer dia de la festivitat es netegen els altars domèstics (Butsudan i Hinukan), 

s’hi ofereixen ofrenes de menjar i es decoren amb plantes i flor recent collides. A la nit, 

s’encenen espelmes o un petit foc a la porta principal de casa amb l’objectiu de convidar 

els esperits dels avantpassats. Segons la tradició, es considera que les ànimes dels 

difunts venen al món dels humans durant els tres dies que dura la festa i s’allotgen a la 

casa dels seus descendents.  

El segon i el tercer dia de l’O-bon són ocasió d’oci i diversions: es preparen 

paradetes de menjar i lleure a parcs i avingudes, les desfilades de dansa Eisā (エイサー) 

prenen els carrers i, en algunes localitats, també hi ha el costum de fer exhibicions de 

dansa Shishimai (獅子舞 , lit. “dansa de lleons”). La dansa Eisā és un tipus de dansa 

tradicional ballada per grups de joves. Les i els ballarins executen una elaborada 

coreografia, girant tots ells i fent moviments amb els tambors que duen a sobre, a la 

vegada que els fan repicar al ritme de la música del Sanshin (三線), instrument de corda 
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precursor del Shamisen japonès. Pel que fa a la dansa del lleons, aquesta consisteix en 

dos ballarins o ballarines que es posen una disfressa de lleó i fan vàries tombarelles i 

moviments, tot simulant els gestos de lleons reals. Aquests espectacles acostumen a 

comptar amb un o dos lleons i els seus orígens es remunten als rituals per foragitar els 

mals esperits i atreure la bona sort (Inafuku 2020, 162). 

Durant nit del tercer dia, s’encenen fogueres per acomiadar els esperits dels 

avantpassats convidats a l’inici de la festa. També s’ofereixen ofrenes de menjar i diners 

rituals uchikabi23 (ウチカビ, o bé, 打ち紙) per demanar prosperitat i assegurar-los una 

bona tornada al món dels esperits (Inafuku 2020, 110-119, 162). 

 

Hārii 

El hārii24 (ハーリー,  はりゅう o bé, 爬竜) és una festa per beneir l’inici de la 

temporada pesquera, amb un fort arrelament a les ciutats i pobles portuaris. La tradició 

del hārii té com a precedent històric les curses de canoes celebrades en algunes festes 

populars xineses (les quals són més conegudes actualment pel nom anglès “Dragon 

Boat Race”). Tant les festes del hārii com el Dragon Boat Race tenen lloc al voltant del 

dia 5 del cinquè més del calendari lunisolar, coincidint amb el final de la temporada de 

pluges al sud de la Xina i Okinawa. Tanmateix, mentre que les festes de Dragon Boat 

Race arreu solen celebrar-se el mateix dia cinc, a Okinawa el més comú és que se 

celebrin durant el dia 4. Per altra banda, a Naha, la capital de la prefectura d’Okinawa, 

aquesta festivitat s’ha passat a celebrar durant els dies 3, 4 i 5 de maig del calendari 

gregorià, per fer-la coincidir amb el final de les festes de la Golden Week.25 El hārii de 

Naha i el d’Itoman (糸満市), ciutat al sud de l’illa d’Okinawa, són els més coneguts i 

atreuen un gran nombre de turistes domèstics i internacionals cada any.   

 
23 És tracta de diners rituals que simbolitzen la divisa usada pels difunts a l’altre món. La crema d’aquest 

tipus d’ofrenes, poc habitual a la resta del Japó, és una tradició vinguda probablement des del sud-est de 

la Xina. Stephen Feucthwang a la seva monografia “La metáfora imperial” (1999, 35-36) documenta la 

tradició de la crema de diner ritual a Taiwan durant els anys 70 i 80 del segle XX, dins del marc de 

diverses festes i rituals de la religió popular xinesa. Molts dels cultes de què es parla en aquest llibre van 

arribar a Taiwan des de les províncies xineses de Fujian i Guangdong. Precisament, la cultura d’Okinawa 

va estar influïda pels intercanvis econòmics i culturals amb aquestes províncies durant l’època 

premoderna, motiu pel qual és probable que aquesta tradició arribés a Okinawa durant aquell període 

(segles XIV-XV).  
24 A altres zones de les illes Ryūkyū, com les illes Amami o al sud de l’illa d’Okinawa, rep el nom de 

Hārē (ハーレー) (Inafuku 2020, 159; Okinawa Memoriaru s.d.e). 
25 També coneguda com a Setmana Daurada en català, la traducció literal del mot, és un període de 

vacances al Japó que va des del 29 d’abril fins el 5 de maig, aproximadament. Durant aquest període es 

succeeixen vàries festes nacionals com el Dia en memòria de la Constitució, celebrat el 3 de maig, o el 

Dia de la infància , el 5 de maig.   
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Durant la festa, diverses associacions de pescadors, centres culturals i altres grups de 

la societat civil (escoles, per exemple) realitzen curses entre dues canoes o vaixells hārii, 

tripulades per entre 10 i 40 persones, depenent de la mida de la nau. Cada equip cerca la 

victòria, és clar, però l’objectiu central de l’esdeveniment és invocar la bona sort per 

una pesca abundant i fortuna en els viatges marítims. Les canoes o vaixells utilitzats són 

embarcacions allargades de fusta, generalment pintades amb colors llampants com el 

groc o el vermell. Alternativament, incorporen decoracions amb motius marins o de 

drac; la proa es pinta amb  imatges del cap, i la popa de la cua, de l’animal mitològic. 

Aquestes embarcacions reben el nom de  haryūsen (爬竜船) en japonès estàndard i 

hāriibuni (ハーリーブニ) en llengua d’Okinawa. En algunes localitats, en lloc d’aquest 

tipus d’embarcació, s’utilitzen barques sabani26 (サバニ) especialment decorades per a 

l’ocasió, de la mateixa manera que s’ha descrit anteriorment.  

Tot i la seva genealogia, que el vincula amb la tradició popular xinesa, el Hārii està 

imbuït en els costums i les característiques locals de les illes Ryūkyū. Abans de les 

carreres, es beneeixen les canoes als utaki i s’encomana la jornada als déus marins que, 

d’acord amb la idea del Nirai Kanai, es creu que protegeixen els habitants de l’arxipèlag 

(Akamine 2021-22a; Okinawa Memoriaru s.d.e).  

 

Tsunahiki 

El Tsunahiki27 (綱引き) se sol celebrar entre el sisè i el vuitè mes del calendari lunisolar, 

sovint en el marc d’altres ritus agraris de benedicció i agraïment per la collita. A Naha, 

on se celebra la festa del Tsunahiki més gran de les illes Ryūkyū, té lloc a l’octubre. A 

grans trets, la festa consisteix en un joc d’estirar la corda a gran escala: es separen els 

participants en dos grups i es fa una competició per comprovar quin bàndol la pot estirar 

més cap a si mateix. Malgrat que es defineix com una “competició”, independentment 

de l’equip guanyador, l’objectiu principal de la festa és gaudir d’una bona estona i 

 
26 Les barques sabani són un tipus de barca pesquera senzilla utilitzada des de l’antiguitat a la regió i 

característica de les illes Ryūkyū. 
27 L’escriptura d’aquesta paraula en japonès estàndard presenta diverses variacions regionals. El terme 

com a tal se sol escriure “tsunahiki” (綱引き) amb els kanji de “tsuna” (綱), literalment “corda”, i el de 

“hiki”(引き), que significa  “estirar”.  Algunes variants són: 

- 綱挽 : inclosa en el nom del Gran Tsunahiki de Naha (那覇大綱挽), en què s’utilitzen els kanji “tsuna” 

(綱) i el de “hiki” (挽き), que es tradueix com a “moldre”. L’ús d’aquest nom es remunta a l’època del 

Regne de Ryūkyū. 

- 綱曳: utilitzada per denominar el Gran Festival del Tsunahiki de Yonabaru (与那原大綱曳まつり), en 

què s’usa el kanji 曳 per a “hiki”. El significat d’aquest “hiki” (曳) també és el d’estirar però es tracta 

d’un kanji en desús en japonès estàndard, igual que 挽 (Akamine 2021-22a).  



 

33 

 

atreure la bona sort. Un altre element que en destaca és que totes les espectadores i 

espectadors estan convidats a afegir-s’hi (fins i tot de manera espontània durant la 

celebració) i unir les seves forces en el joc. 

  En el marc de la festa, abans i després del joc de corda com a tal, hi ha desfilades i 

altres activitats culturals i folklòriques. Per exemple, es duen a terme petites 

representacions teatrals de temàtica històrica sobre la pròpia corda, anomenades shitaku 

(支度),  i els actes de la diada estan amenitzats amb la música del sōgu (ソーグ), un 

tipus de tambor tradicional, i trompetes fetes amb closques de mol·luscs, boragu (ぼら

具).  

Quant a les dades tècniques, la corda del tsunahiki és fa amb la palla restant de la 

collita local. Les proporcions de la corda varien depenent de la regió, però la del festival 

de Naha, la més gran d’Okinawa, té unes proporcions d’uns 200 metres de longitud total, 

40 tones de pes i fins a 1,60 metres de diàmetre. A l’esdeveniment de Naha solen haver-

hi uns 270.000 persones i fins a 15.000 participen en l’estirada. Com a curiositat, l’any 

1995, el Gran Tsunahiki de Naha va rebre el reconeixement Guinness World Records 

com a la corda de palla més gran del món (Naha Ōzunahiki s. d.).  

Aquesta celebració té els seus orígens en els ritus agrícoles per invocar una bona 

collita i pluges favorables. Paral·lelament, també es demana protecció enfront els 

esperits negatius i els insectes que malmeten els camps, així com invocar una 

descendència pròspera (Naha Ōzunahiki s. d.). Estudis acadèmics recents han trobat 

lligams entre el tsunahiki okinawès i rituals similars a la península de Corea (anomenats 

Juldarigi, «줄다리기» en hangul 28 ), les Filipines i Vietnam. Les primeres fonts 

documentals sobre els jocs d’estirar la corda en el context de rituals agrícoles a Okinawa 

i la península de Corea daten del segle XVI EC, aproximadament (Akamine 2021-22a).   

 

Tushibii 

El Tushibii (トゥシビー) és una festa ritual amb l’objectiu de celebrar la vida i els 

anys complerts. Se celebra a continuació de les festes de l’Any Nou, entre el dies 2 i 13 

del primer mes lunar. En general, les persones fan oferiments al altars domèstics el dia 

 
28 El hangul és l’alfabet nadiu coreà que s’utilitza per a l’escriptura d’aquesta llengua. Va ser creat i difós 

durant el segle XV pel rei Sejong de la dinastia Joseon de Corea. Anteriorment a la seva creació, la 

llengua coreana es plasmava per escrit a través dels caràcters xinesos. La facilitat d’aprenentatge del 

hangul en comparació amb els caràcters xinesos del coreà clàssic va impulsar-ne la seva divulgació i 

implantació (National Institute of Korean Language, 2003). 
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corresponent al signe del zodíac xinès que van néixer.29 A més a més, les persones que 

compleixen 13, 25, 37, 49, 61, 73 i 85 anys fan festes i trobades durant aquells dies 

(cada grup d’edat per separat) 30  per beneir l’any; el motiu d’això és que aquests 

números es consideren desfavorables segons la numerologia tradicional. L’edat de 97 

anys també compta amb una festa similar anomenada Kajimayā (カジマヤー), a la qual 

se li dona una importància especial i es celebra separadament durant el novè mes del 

calendari lunisolar (Inafuku 2020, 152-3, 165). 

 

 

 

1.3.2. Rituals i celebracions domèstiques 
 

Sōgwachi, l’Any Nou lunar 

L’Any Nou lunar, anomenat Sōgwachi (ソーグヮチ , o bé, 正月 ), és un dels 

esdeveniments culturals i espirituals d’Okinawa amb més importància de tot l’any, igual 

que a la resta d’Àsia Oriental. A Okinawa n’hi ha dos variants: una és la celebració de 

l’Any Nou durant la fi de desembre, seguint el calendari gregorià; l’altra, consisteix en 

celebrar-lo a les a les acaballes del dotzè mes del calendari lunisolar. Normalment, les 

famílies celebren l’una o l’altra, però no ambdues variants. Paral·lelament, també hi pot 

haver gent que en celebra una i, de l’altra, només participa en alguna activitat o prepara 

una trobada familiar a casa.  

Cada vegada és més comú per les i els okinawesos celebrar aquest esdeveniment 

seguint el calendari gregorià, com a la resta del Japó, encara que hi ha moltes zones (la 

ciutat d’Itoman i voltants, per exemple) on l’Any Nou lunar encara està molt arrelat 

(Inafuku 2020, 85-86). Independentment del període en què se celebri l’Any Nou, la 

tradició del calendari gregorià o la lunisolar, les seves característiques i estructura són 

molt similars, com en el cas de l’O-bon. Per a l’exposició d’aquest apartat, es segueix 

l’estructura de l’Any Nou lunar. 

 
29 Durant cada dia, entre el 2 i el 13 del primer mes lunar, es commemora un signe del zodíac xinès 

diferent. Una persona que hagi nascut un any de la rata, per exemple, farà l’ofrena als altars domèstics el 

dia que es commemori el signe zodiacal de la rata. 
30 És a dir, les persones que celebren 13 anys fan trobades entre elles, les persones que fan 25 anys fan 

trobades entre elles, i així successivament. No és tracta, per tant, de trobades on s’hagin de reunir 

necessàriament persones de totes aquestes edats senyalades. Això no obstant, solen ser festes 

comunitàries i de caràcter obert on sí acaben participant persones de totes les edats.  
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Parlant ara del calendari festiu, les celebracions que donen inici a l’Any Nou 

comencen el dia 24 del dotzè mes. Per preparar-se per a les festes posteriors, es fan 

visites als temples dels déus protectors del zodíac xinès de cada individu. A casa, es fa 

una ofrena a l’altar del Hinukan, el déu del foc domèstic, i es posen varetes d’encens 

consecutives (unes 15, generalment) de manera que, abans no se n’apagui una, 

s’encengui una altra i així cremin durant hores. Aquesta pràctica respon a la creença que 

el Hinukan puja al Cel a través del fum de l’encens i informa als déus del mes enllà, el 

Nirai Kanai, de les obres de la família durant l’any anterior i en demana la prosperitat 

per l’any següent.  

Pel dia 26 existeix la tradició de matar el porc que es cria per a aquesta ocasió. Amb 

una mica de carn i sang se’n fa una ofrena al Butsudan; la resta de la carn es sala31 per 

quan se’n vulgui disposar durant els dies de festa següents. Degut als canvis socials i 

econòmics, avui poquíssima gent continua criant porcs a casa i aquest costum està en 

desaparició. El que sí s’ha mantingut és la tendència de cuinar molts plats amb carn de 

porc durant les festes de l’Any Nou. 

El dia 31 és la jornada central de les festes de l’Any Nou. La casa s’engalana per 

donar la benvinguda al nou any, tot decorant i preparant les diverses estances de la casa, 

els altars domèstics del Butsudan i el Hinukan, la porta principal, el tokonoma,32 etc. 

Alguns dels amulets i elements de decoració que es col·loquen són les cordes rituals 

shimenawa, cordes trenades amb fibra de cànem que serveixen per foragitar els mals 

esperits. També és costum de posar mandarines i carbó a diferents racons de la casa com 

a símbol de bona sort; als altars domèstics també se n’ofereix, així com alga konbu, 

arròs o monedes, entre altres. Les monedes i l’arròs representen l’abundància; pel que fa 

a les mandarines, l’alga konbu (昆布) o el carbó, el seu ús com a amulets s’ha transmès 

des d’antic i es probable que tingui el seu origen en jocs de paraules. Per exemple, la 

paraula mandarina en llengua d’Okinawa és daidai (ダイダイ) i és homòfona amb la 

paraula “generacions” ( 代々 ) del japonès estàndard, volent simbolitzar així la 

prosperitat de generació en generació; o la paraula konbu, que se n’ha destacat la seva 

similitud amb la paraula “felicitat” en japonès, “yorokobu” (喜ぶ) i que simbolitzaria la 

invitació de l’alegria pel nou any.  

 
31 A l’Okinawa subtropical, la salaó era el principal mètode per mantenir els aliments frescos abans de la 

introducció i difusió dels sistemes de refrigeració elèctrics. 
32 El tokonoma (床の間) és un espai decoratiu i ritual de les estances tradicionals japoneses on s’hi poden 

col·locar elements com arranjaments florals, utensilis de valor per la família (ceràmiques, per exemple) o 

rotlles desplegables.  
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Per la nit de cap d’any es preparen plats amb carn de porc per la família i se’n fa 

ofrena al Butsudan. Hi ha el costum de tapar els plats i bols de menjar abans de l’àpat 

amb fulles d’all per evitar les males energies i purificar el menjar. Durant l’àpat, es 

comparteix un gran plat de carn de porc amb nombrosos acompanyaments. 

Paral·lelament, durant les últimes dècades s’ha estès el costum de menjar uns fideus 

anomenats “toshikoshi soba” (年越しそば)33 durant aquesta nit, una tradició importada 

del Japó central.   

El dia 1 del primer mes lunar és costum fer les primeres visites anuals a temples i 

santuaris durant el matí. També es va a recollir aigua als pous o fonts de la comunitat. 

D’aquesta aigua, designada com wakamiji (ワカミジ , o bé, 若水 , lit. “aigua jove”), 

se’n fa te pel Hinukan i el Butsudan. Els familiars porten regals pel cap de la família o 

del clan, així com regals en forma de diners pels més joves i es celebren dinars familiars.  

Durant els primers dies de l’any es celebra la tornada del Hinukan a la llar des de el 

Nirai Kanai. El dia concret per celebrar aquesta tradició varia depenent de la regió, 

normalment el dia 1 o el 4 del primer mes, i s’ofereix encens per convidar al Hinukan a 

tornar a descendir al braser domèstic. A banda d’això, el dia 3 té lloc el Hachiukushi (初

興し) que consisteix en beneir la feina agrícola i pesquera abans del primer dia laboral 

de l’any. Tradicionalment, els pagesos netejaven les seves eines i vehicles per invocar la 

prosperitat i els pescadors decoren els seus vaixells.  

Durant els dies de l’Any Nou, a més, es posen parades de menjar i entreteniment al 

carrer i es duen a terme moltes activitats culturals. Cada regió té les seves festes i 

celebracions característiques que són una variant d’aquestes o s’hi sumen (Akamine 

2021-2022a; Inafuku 2020, 84-97).  

 

 

 

 

 

 

 

 
33 Són un tipus de fideus llargs amb caldo que simbolitzen la longevitat i es mengen la nit d’Any Nou 

com a bon auguri. A Okinawa, si bé s’ha importat aquesta tradició, normalment es fa servir una variant 

diferent de fideus soba anomenada, precisament, Okinawa soba. L’Okinawa soba es fa amb farina de blat 

i és més gruixuda que la seva contrapart nipona que, a banda de ser més fina, es fa a partir de fajol. 



 

37 

 

Shiimii i la visita de les tombes 

La celebració del Shiimii (シーミー , o bé, 清明 , lit. “net i pur”) consisteix en la visita 

de la tomba familiar durant el tercer mes del calendari lunisolar, aproximadament uns 

15 dies després de l’equinocci de primavera. El Shiimii és l’adaptació okinawesa de la 

festa de Qing ming (清明),34 estesa arreu de l’òrbita cultural xinesa, i celebrada el 

mateix dia. Per a aquestes celebracions, és costum que les famílies es reuneixen a les 

tomba familiar, la netegin i hi facin ofrenes florals i rituals. A les illes Ryūkyū també 

existeix la tradició de fer un pícnic en honor als difunts davant la tomba o voltants,35 

juntament amb família i parents. És, per tant, una ocasió de retrobament amb els éssers 

estimats i de reforç dels vincles familiars.  

El Shiimii és una de les poques ocasions senyalades per la tradició d’Okinawa per 

visitar la tomba familiar, ja que es considera que visitar-la fora d’aquestes dates porta 

mala astrugància. Excloent rituals en què és imperatiu la visita a la tomba, com els 

enterraments, una altra gran ocasió de reunió familiar des de l’època del Regne de 

Ryūkyū era el ritus Senkotsu  (洗骨, lit. “neteja dels ossos). La costum okinawesa era la 

de col·locar els difunts en fèretres de fusta dins les tombes familiars.36 Passats uns anys 

des de l’enterrament, quan ja s’havia produït la descomposició del cos, es retirava el 

fèretre i es netejaven els ossos del difunt amb alcohol. Després, es col·locaven dins 

d’una urna funerària i aquesta es tornava a dipositar dins la tomba. Consegüentment, en 

una tomba tradicional okinawesa hi podia arribar a haver desenes d’urnes, les quals 

s’ordenaven en fileres d’acord amb l’ordre de senioritat (Inafuku 2020, 38-46, 98). 

 

 

 

 
34  Els caràcters xinesos d’aquesta paraula són iguals en xinès, en llengua d’Okinawa i en japonès 

estàndard, atès que els darrers la van incorporar directament del xinès, tot mantenint cada llengua les 

seves variants de pronuncia. 
35 Les tombes tradicionals d’Okinawa que es mantenen avui en dia solen estar situats en zones verdes i 

apartades dels nuclis urbans. A més, degut a què històricament han estat tombes per a l’enterrament de 

clans, solen tenir unes dimensions bastant grans. Al davant de la tomba s’acostumava a construir una 

mena de pati o esplanada on tenien/tenen lloc diferents ritus, com el Shiimii. L’àrea total ocupada per la 

tomba, sumats els espais de la tomba pròpiament dita, més el pati i les decoracions externes, bé pot arribar 

a 250 m2. 

Quant a la tipologia de construccions funeràries tradicionals, la tomba de “closca de tortuga” és un dels 

estils més representatius que es conserven (Inafuku 2020, 34-37). A l’apartat “2.1 Butsudan” es parla 

breument del canvis en les tombes i els mètode d’enterrament durant les últimes dècades.  
36 Avui en dia, el mètode d’enterrament més generalitzat és la cremació, estès durant el segle XX. La 

popularització d’aquest mètode es deu, per una banda, a la promoció que n’ha fet l’oficialitat japonesa 

(històricament ha estat el mètode d’enterrament preferit a la resta del Japó) i, per altra banda, al canvi dels 

patrons socials i econòmics de la regió (Akamine 2021-2022a; Inafuku 2020, 46-49).  
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Yashichi nu ugwan, la neteja de la casa 

El Yashichi nu ugwan (ヤシチヌウグヮン, o bé, 屋敷ぬ御願), la neteja de la casa, és 

un ritual que es duu a terme tres vegades l’any: al segon, al vuitè i al dotzè mes del 

calendari lunisolar. Tots tres rituals segueixen unes costums similars, però al que se li 

dona més importància és el celebrat durant el segon mes del calendari lunisolar. 

L’objectiu d’aquest ritus és protegir la llar de desgràcies naturals, com incendis o tifons 

i, pel que fa a la neteja del segon mes, també serveix per beneir l’any entrant. Durant els 

dies assenyalats, es presenten ofrenes a vàries parts de casa: a l’altar del Hinukan, l’altar 

del Butsudan, al tokonoma, a l’entrada i les quatre cantonades de la casa, a l’estança 

central d’aquesta, el lavabo (antigament, es beneïen els corrals dels porcs)37 o els pous 

d’aigua, si la casa en disposa. Les ofrenes consisteixen en vasets d’alcohol, bols d’arròs, 

fruita, verdura, pastissets d’arròs  uchanuku (ウチャヌク),38  entre altres. A banda 

d’això, s’escombra i es neteja tot l’habitatge (Inafuku 2020, 120-135; Okinawa 

Memoriaru s.d.h). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
37 Les cases tradicionals d’Okinawa acostumaven a comptar amb corrals per porcs. De fet, la ramaderia 

porcina va tenir una gran importància històrica a les Ryūkyū fins la primer meitat del segle XX (Kerr 

1958, 31-32). 
38  Pastissets de pasta d’arròs glutinós a l’estil mochi però amb una forma gairebé plana. També 

s’ofereixen com a ofrenes als altars del Butsudan i el Hinukan en vàries celebracions anuals. A l’hora 

d’oferir-los, s’apilen 3 uchanuku tot formant un muntet.  
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2. Butsudan i Hinukan 
 

Després d’haver parlat d’alguns dels episodis històrics i pràctiques culturals més 

destacats d’Okinawa, en els següents dos subapartats es fa una descripció del cultes 

domèstics del Butsudan (l’altar dels avantpassats) i el Hinukan (el déu del foc). Ambdós 

són cultes amb una trajectòria històrica prominent dins la vida comunitària okinawesa i, 

avui en dia, continuen tenint-la en moltes llars okinaweses en ser elements centrals de la 

vida espiritual i religiosa de la regió.   

Cada apartat s’estructura seguint el mateix esquema: a l’inici, es fa una descripció 

general del culte, la seva tipologia i característiques. Després, es parla dels orígens o 

possibles orígens d’aquests cultes, així com la seva difusió geogràfica i els canvis 

històrics que han anat presentant al llarg dels segles. També s’inclou una breu 

comparativa entre les característiques del culte al Butsudan a Okinawa i la resta del Japó, 

a la secció del Butsudan, i una altra comparativa entre el Hinukan i la seva connexió 

amb altres deïtats del foc de la tradició japonesa, a la secció del Hinukan. Per acabar, es 

fa una reflexió sobre la possible (dis)continuïtat d’aquests cultes, posant el focus sobre 

la societat okinawesa actual.  

 

 

 

2.1. Butsudan 
 

El Butsudan consisteix en un altar dedicat als avantpassats familiars que es col·loca a 

l’interior de casa, generalment al menjador o a l’estança principal. La seva funció 

principal és retre homenatge als avantpassats difunts d’ascendència paterna directa. Hi 

ha el costum de saludar i pregar al Butsudan diàriament, així com en ocasions 

especials, per demanar-ne la protecció i fortuna. Algunes d’aquestes ocasions especials 

poden ser tant festes assenyalades com moments de la vida quotidiana de la família 

que suposen una font d’incertesa o alegria (cerca de feina, dubtes de futur, discussions 

en qualsevol els àmbits de la vida, esdeveniments afortunats, etc...).  

Pel que fa a l’estructura, hi ha dos maneres populars de disposar l’altar a l’habitació 

escollida. Una de les maneres és col·locar-lo en un prestatge o superfície especialment 
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preparada per a aquest fi (d’ara en endavant, s’hi referirà com a Butsudan de “tipus 

prestatge”). L’altra opció és la instal·lació d’un moble encastat a la paret que s’utilitza 

només com a altar. Aquest moble sol col·locar-se en un espai concret i delimitat durant 

la construcció/remodelació de l’habitatge (Butsudan de “tipus moble”).  

Independentment del lloc on el disposi l’altar, aquest presenta una sèrie d’elements 

comuns. Externament, el Butsudan està envoltat per un receptacle que es pot tancar. En 

el cas del Butsudan de “tipus prestatge”, aquest consisteix en una caixa/armariet amb 

una porta de dues fulles, o portes corredisses de paper, que es poden tancar i a dins s’hi 

col·loquen les tauletes funeràries i les ofrenes. L’altar en forma de capsa o armariet es 

pot comprar als establiments habituals de venda d’articles rituals budistes per la llar (仏

具店), centres comercials o grans plataformes de venda. Ara bé, en els casos en què es 

tracta d’un Butsudan de “tipus moble”, o bé del “tipus prestatge” però tancat i habilitat 

amb portes, les tauletes funeràries i les ofrenes es col·loquen directament a dins, ja que, 

en aquests casos, el moble o el prestatge ja serveixen per ells mateixos com a receptacle 

de l’altar. Les portes del Butsudan, sigui quina sigui el seu tipus o disposició, no 

s’acostumen a tancar, però en algunes famílies o regions existeix el costum de tancar-lo 

durant la nit, perquè es considera que els esperits dels avantpassats també descansen 

durant aquelles hores. 

Quant a la disposició interna del Butsudan, és a dir, a l’interior del moble o objecte 

que en fa de receptacle, aquest consta de 3 nivells o petits prestatges: 

- El nivell superior, on es col·loca, al centre, les tauletes funeràries amb els noms 

inscrits dels avantpassats difunts, les quals són l’objecte d’adoració de l’altar. En 

llengua d’Okinawa reben el nom de tōtōmē (トートーメー , o bé, 尊御前). A 

banda i banda del tōtōmē, s’hi col·loquen dos petits gerros decorats amb rams 

florals. 

- El nivell central, on s’ofereixen dos vasos o tasses, un amb aigua i l’altre amb te. 

En ocasions especials també es disposa alcohol en vasets de boca plana i rodona, 

anomenats sakazuki (盃).  

- El nivell inferior, on es col·loca l’encenser ritual (香炉). 

Aquests són els elements essencials de l’altar dels avantpassats. Addicionalment, els 

Butsudan de “tipus moble” pot incorporar un calaix o armari inferior on es guarden els 

objectes relacionats amb el culte.  
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Al Butsudan s’hi ofereixen ofrenes permanents per decorar l’altar i honorar els 

difunts. Les que es col·loquen als gerros florals del pis superior solen ser rams d’arbre 

chāgi (チャーギ , nom científic: podocarpus macrophyllus), fuchima (フチマ , 

euonymus japonicus) o kuroton (クロトン , codiaeun variegatum), entre altres. 

Aquestes espècies vegetals són presents arreu de la geografia okinawesa i mantenen el 

color de les fulles durant un bon temps després de ser tallades, d’aquí la seva popularitat. 

Un cop les flors es marceixen, es canvien per unes de recent tallades. L’aigua i el te del 

pis central es canvien cada dia com a senyal de netedat i respecte. Ocasionalment, també 

es poden posar espelmes en alguns dels nivells, generalment el central o l’inferior.  

Els utensilis i objectes per decorar l’altar (vasos, tasses, gerros, encenser, l’estructura 

que aguanta les tauletes funeràries), igual que el receptacle del Butsudan, es poden 

comprar a qualsevol botiga d’articles budistes o grans plataformes de venda. D’entre 

aquests utensilis, els que tenen més tirada són els articles de color blau fosc decorats 

amb patrons florals. Tanmateix, existeix molta variació depenent de la família i/o la 

regió pel que fa a l’estil dels utensilis utilitzats i la seva disposició exacta dins l’altar 

(Inafuku 2020, 22-33; Okinawa Memoriaru s.d.f; Okinawa Memoriaru s.d.g). 

Sobre la qüestió de qui s’encarrega de preparar les ofrenes i cuidar el Butsudan, 

generalment és una responsabilitat que ha recaigut sobre les espatlles de les dones. El 

Butsudan és un culte de tradició patrilineal, de manera que el fill primogènit hereta les 

tauletes funeràries dels avantpassats de la mà dels seus pares quan aquests moren. Això 

no obstant, és la dona del fill primogènit o la mare d’aquest, si viu amb la jove parella, 

qui se n’encarrega. També es pot donar el cas de que siguin les dues qui se 

n’encarreguin i/o altres membres de la casa, encara que la participació d’aquests sol ser 

més aviat esporàdica i lligada als preparatius extraordinaris de les ofrenes assenyalades.  

El fet de que siguin elles qui generalment s’encarreguen dels cultes domèstics 

s’explica a partir del fet que, tradicionalment, les gestions domèstiques i els treballs de 

cures s’han associat a les dones. Avui en dia, arran dels canvis en les ideologies de 

gènere i la promoció de la igualtat de les dones respecte els homes, no és del tot 

infreqüent que se sentin comentaris que qüestionen el sistema tradicional d’herència o 

es problematitzi la idea que els cultes domèstic hagin de ser responsabilitat exclusiva de 

les dones. En aquest sentit, la gestió del Butsudan i els cultes domèstics està immers en 

els discursos i els debats al voltant de la corresponsabilitat domèstica i familiar entre 
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homes i dones, encara que no solen tenir-ne un paper tant destacat com altres 

qüestions.39 

 

Ofrenes assenyalades 

El dia 1 i 15 de cada mes és costum d’oferir ofrenes als altars domèstics, segons l’antic 

calendari lunisolar utilitzat encara per assenyalar festes a Okinawa. Aquestes dates 

coincideixen amb les fases de lluna nova i de lluna plena, respectivament. El calendari 

lunisolar fa una divisió de l’any en 12 mesos, com és habitual en altres tipus de 

calendari, però també estableix 24 subperíodes de dues setmanes de duració que servien 

per regular la vida agrícola (Inafuku 2020, 71-76). Per tant, els dies 1 i 15 de cada mes 

es corresponen amb el primer dia de cada subperíode de l’any, d’aquí la raó que 

aquestes dates es considerin especials.  

Les ofrenes bimensuals consisteixen en l’oferiment de te, com és usual, però també 

un vas d’alcohol, dos bols d’arròs blanc cuit i la crema de 12 vares d’encens. En altres 

ocasions especials, com la festa del Shiimii, l’Any Nou, l’O-bon o els equinoccis de 

tardor i primavera, es fan oferiments addicionals de menjar i fruita, entre altres 40 

(Inafuku 2020, 23-31; Okinawa Memoriaru s.d.g). 

 

Genealogia del Butsudan 

El Butsudan, com a culte als avantpassats, té el seu origen en els cultes als difunts de les 

comunitats humanes prehistòriques. En el cas d’Okinawa, abans de l’arribada del 

budisme i la difusió d’aquesta tipologia d’altar i sistematització del culte, la tomba del 

clan tenia molta importància com a centre de la vida social i espiritual de la família. Els 

pobles i comunitats també podien comptar amb llocs de pregària comunals dedicats al 

Hinukan o al Nirai Kanai que, com a “més enllà”, també s’associava als avantpassats. 

Alternativament, també hi podia haver utaki en honor als esperits de la natura o els 

ancestres primigenis d’aquell assentament. La noció dels “ancestres”, per tant, gaudia 

d’una presència molt destacada en la vida d’aquelles comunitats (Akamine 2021-2022a; 

Okinawa BOE). 

 
39 A l’apartat 4 d’aquest treball, “Anàlisi dels resultats de l’enquesta”, com el nom bé indica, es fa 

l’anàlisi dels resultats de les enquestes fetes a joves d’Okinawa sobre la seva percepció envers els cultes 

domèstics. En les respostes d’alguns informants podem veure les dinàmiques discursives de gènere 

presents a la societat okinawesa. Més enllà d’aquests testimonis concrets i l’observació de la societat 

okinawesa, per a aquest treball, per desgràcia, no s’ha pogut trobar cap font acadèmica que se centri en els 

cultes domèstics d’Okinawa amb perspectiva de gènere. 
40  A l’apartat 1.3 “Festes populars i rituals domèstics”, s’ha parlat amb més profunditat d’algunes 

d’aquestes celebracions i les ofrenes que les acompanyen. 
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Parant atenció un moment a les tombes tradicionals, una de les seves principals 

característiques era la grandària. Es projectaven per a acollir els difunts de clans sencers 

i a dins s’hi podien depositar varis fèretres a la vegada. Passats uns anys després d’un 

enterrament, aquests fèretres es retiraven i es rentaven i col·locaven els ossos dels 

difunts en urnes, les quals s’emplaçaven de nou dins la mateixa tomba: una cerimònia 

anomenada senkotsu ( 洗骨 , lit. “neteja dels ossos”). 41  Les festes anuals, els 

enterraments i els ritus senkotsu eren les principals ocasions de les famílies del clan per 

reunir-se i estar en contacte. Precisament, la tomba com a lloc físic i conceptual jugava 

un paper clau com a element identitari. La preeminència de les tombes a la vida familiar 

permet establir amb certa probabilitat que aquestes eren la manera principal com 

s’honoraven els difunts abans de l’arribada de la pràctica del Butsudan.  

Sobre la introducció del Butsudan, és probable que el període de major difusió i 

adopció del Butsudan com a pràctica religiosa i espiritual codificada fos durant els 

primers segles del Regne de Ryūkyū (segles XV i XVI), encara que contactes previs 

amb les altres civilitzacions de l’Àsia Oriental podrien haver introduït aquest culte 

prèviament a algunes zones determinades de l’arxipèlag de les Ryūkyū. També és 

factible pensar que abans de l’arribada del Butsudan ja existissin altars domèstics 

incipients dedicats als avantpassats, però les fonts documentals no permeten afirmar-ho. 

Pel que fa a altres cultes domèstics, com és el cas del Hinukan, sí que s’han pogut 

documentar precedents de les pràctiques actuals.  

Aquest culte va arribar molt probablement des del nord, la península de Corea i el 

Japó, ja que els intercanvis amb aquestes regions van ser la porta d’entrada del budisme 

a les illes Ryūkyū (Akamine 2021-2022b; Kerr 1958, 55-56, 81). Els intercanvis 

comercials i diplomàtics amb la Xina a partir del segle XV, especialment amb la regió 

de Fujian, podrien haver estat una ruta complementària o addicional de la seva expansió. 

L’arribada del Butsudan com a culte domèstic no va suposar el desplaçament de la 

importància de les tombes com a centre espiritual i religiós, sinó que ambdós pràctiques 

van conviure als inicis i conviuen actualment.  

Des de la introducció del Butsudan com a culte domèstic codificat i sistematitzat a 

l’arxipèlag de Ryūkyū, aquest també ha anat incorporant elements de la cultura 

autòctona. Com a exemple trobem algunes característiques físiques que diferencien el 

Butsudan d’Okinawa respecte la variant japonesa d’aquest culte. De la mateixa manera, 

també presenta diferències de mida, forma, tipus i quantitat d’ofrenes amb altres 

 
41 Per a informació complementària, es pot consultar la pàgina 37 de l’apartat 1.3.2 “Rituals i celebracions 

domèstiques”. 
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tipologies d’altars dels avantpassats present al llarg de la geografia de l’Àsia Oriental. A 

nivell de pensament, està imbuït per la cosmovisió tradicional d’Okinawa i se’n ret culte 

juntament amb els altres cultes domèstics, de manera que no es concep com un element 

“forà”. Tot i ser budista en origen, l’altar dels avantpassats a Okinawa no acostuma a 

incorporar cap element budista a nivell doctrinal,42 ni tampoc n’incorpora imatgeria. 

Això és especialment rellevant si es compara amb l’altar dels avantpassats japonès que, 

a vegades, sí que n’incorpora, com es descriu a l’apartat següent. 

Durant el segle XVI, el Regne de Ryūkyū va passar a ser un estat vassall del feu 

japonès de Satsuma, a la vegada que mantenia el seu estatus com a regne independent 

de iure i seguia mantenint una relació tributària amb la Xina Ming i, posteriorment, la 

Qing. Com a culte d’influència budista i que manté característiques generals comunes 

amb la variant japonesa, no va presentar modificacions significatives arran dels 

creixents contactes entre el Regne de Ryūkyū i el Japó. De la mateixa manera, com a 

característica compartida per ambdós pobles, després de la incorporació formal del 

regne al Japó Meiji l’any 1879, tampoc es va viure un canvi d’estatus pel que fa al culte 

del Butsudan, en una època en què es perseguien o desencoratjaven altres expressions 

culturals típiques d’Okinawa sota el discurs del Japó com a país homogeni.  

El període d’ocupació i administració nord-americana de l’arxipèlag de les Ryūkyū 

(1945-1972) tampoc va afectar el culte al Butsudan. Tot i el període convuls que va 

suposar la postguerra i el període de l’ocupació en concret, durant aquells anys també es 

van emprendre polítiques en  l’àmbit cultural per recuperar celebracions i festes 

tradicionals de la regió. Ara bé, aquestes polítiques van deixar al marge els cultes 

domèstics, segurament arran del pensament de que són cultes familiars, “íntims” i que, 

per tant, l’administració no els hauria de regular directament. Tanmateix, inevitablement, 

és molt probable que la recuperació d’altres manifestacions culturals a l’arxipèlag que 

es va produir durant aquells anys va acabar encoratjant també el manteniment dels 

cultes domèstics.  

 

 
42 Avui en dia, la presència del budisme a les illes Ryūkyū es fa palesa a través de temples al llarg de la 

seva geografia. La majoria d’aquests, excloent els que van ser promocionats durant els primers anys del 

Regne de Ryūkyū per part de les elits, van ser fundats a partir del segle XVII, quan els contactes entre 

Okinawa i el Japó es van intensificar i va arribar un nou flux d’idees budistes. Avui en dia, continuen 

havent-hi bastants temples, els més populars dels quals són els dedicats a la deessa Kan’on (観音), deïtat 

titular de la misericòrdia. Els enterraments actuals a Okinawa també acostumen a segui el ritual budista.  

El budisme a Okinawa i les seves característiques distintives són temes que s’han explorat poc i bé 

podrien ser prolífics com a punt de partida de futurs estudis.  



 

45 

 

La reversió d’Okinawa al Japó l’any 1972 i els canvis socials i econòmics de la 

segona meitat del segle XX al país nipó també han acabat afectant el culte al Butsudan. 

Com es comenta més endavant, la tendència actual sembla ser la d’una creixent 

hibridació del Butsudan okinawès amb la variant japonesa i el descens del nombre total 

de llars que mantenen aquest culte.  

 

Diferents tipus de Butsudan 

Per a aquest apartat es fa una breu comparativa entre les pàgines web43 de les empreses 

Teruya Shikki (照屋漆器) i Memoriaru Butsudan (メモリアル仏壇), especialitzades 

en la venda d’altars als avantpassats i altres productes pels cultes domèstics. Teruya 

Shikki es centra en la clientela d’Okinawa i té a la venda Butsudan de “tipus Okinawa”, 

tal com s’indica a la web de l’establiment, i que són altars dels avantpassats que 

segueixen el model tradicional d’Okinawa, encara que l’empresa fa enviaments a la 

resta del Japó. El mateix establiment també ven altres tipus d’altars dels avantpassats 

del mateix estil dels que es poden trobar arreu de la geografia japonesa, així com 

productes pels cultes del Hinukan, el tokonoma, entre d’altres. Memoriaru Butsudan, 

per la seva banda, és una empresa d’abast nacional que compta amb 46 establiments 

repartits per vàries prefectures, encara que cap a Okinawa. S’especialitza en la venda 

d’altars als avantpassats d’estil japonès i imatgeria budista. 

El principal criteri de selecció d’ambdues empreses és la seva aparició entre els 

primers resultats als motors de cerca d’internet quan es busca per “Okinawa Butsudan” 

(沖縄仏壇) o “Butsudan tsūhan” (仏壇通販 , lit. “compra en línia de Butsudan”). 

Després d’un primer filtratge, s’ha pogut comprovar que la comparació que es fa a 

continuació és igualment vàlida si es comparen altres llocs de venda de Butsudan del 

“tipus Okinawa” amb les grans plataformes de comerç electrònic que venen altres 

tipologies de Butsudan. 

Després de parar atenció a les seccions dedicades a la venda d’altars als avantpassats 

d’ambdues pàgines web, s’han pogut constatar diferències entre el Butsudan d’Okinawa 

i el d’altres parts del Japó. Ara bé, abans d’entrar en la descripció, cal precisar que 

depenent de la regió i la família, elements com la disposició de l’altar, els seus utensilis, 

les ofrenes i la seva freqüència poden variar enormement. Per tant, no existeix una sola 

manera de disposar l’altar i pregar al Butsudan unitària i existeix molta diversitat 

interregional, més enllà del binomi Japó-Okinawa.  

 
43 Adreça web de l’empresa Teruya Shikki: https://shop.teruyashikki.com 

    Adreça web de l’empresa Memoriaru Butsudan: https://www.memoriarubutsudan.com 

https://shop.teruyashikki.com/
https://www.memoriarubutsudan.com/


 

46 

 

Ara bé, si fem una abstracció dels elements més característics de l’altar dels 

avantpassats a Okinawa i es contrasta amb els d’altres parts del Japó, hi ha diferencies 

observables. A continuació, s’enumeren algunes d’aquestes: 

- Els tipus d’utensilis que s’usen per a oficiar el culte. A cada regió hi ha uns estils 

més populars i aquestes tendències també poden variar temporalment. La mida, 

el color o els patrons de decoració són alguns d’aquests elements variables.  

- Disposició dels elements dins l’altar i tipus de Butsudan. Si bé els elements de 

dins l’altar i la distribució en diferents nivells és igual, al Japó, en general, són 

bastant populars els Butsudan “tipus moble”. Tanmateix, al contrari que l’altar 

de “tipus moble” okinawès, aquest sol ser autònom i no s’encasta a la paret. Tot 

això contrasta amb els dos principals tipus d’Okinawa, el tipus “moble” encastat 

o el de tipus prestatge. A més, el Butsudan okinawès sol ser més gran que la 

seva contrapart nipona.  

- La presència d’imatgeria budista en el cas del Butsudan japonès. Els Butsudan 

d’altres zones de Japó poden incloure imatgeria budista, element pràcticament 

absent als altars d’Okinawa.  

 

Perspectives de futur 

Quant a la transmissió del Butsudan a l’època contemporània, sembla que la continuïtat 

del culte no està especialment amenaçada, tot i que sembla consolidar-se una tendència 

al descens. Les noves dinàmiques culturals i socials, així com els canvis en els patrons 

de consum semblen reforçar la idea de que les tendències pel que fa al Butsudan a 

Okinawa poden anar canviant en els propers anys i assemblar-se a les d’altres zones de 

Japó; degut a factors com el creixement de la densitat de població i cases més petites, es 

prioritzen altars del Butsudan de dimensions més petites, etc.  

Degut a la visibilització d’aquest culte a la cultura japonesa hegemònica i els mitjans 

de comunicació, sembla difícil pensar que en els propers anys hi hagi una davallada 

considerable o crítica de llars on se l’adora, o un canvi de valoració social envers aquest 

culte. Tot i això, cal destacar que la baixada de la natalitat general a tot el Japó, la 

migració des d’Okinawa cap a altres zones del paí nipó i internacionalment, i l’augment 

de parelles que no es casen o decideixen no tenir fills està fent augmentar el nombre de 

llars que no tenen un hereu o hereva a qui traspassar el seu Butsudan i, per tant, aquest 

no podrà tenir continuïtat. 
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De fet, el mateix fenomen s’ha començat en referència a les tombes: les tombes 

tradicionals familiars o de clan, sovint allunyades de nuclis urbans, estan quedant 

abandonades i moltes famílies decideixen traspassar les restes dels seus difunts a 

cementiris budistes o altres institucions que s’encarreguen de la cura de les tombes, 

perquè els resulta difícil gestionar-les personalment44 (Inafuku 2020, 46-49). 

 

 

 

2.2. Hinukan 
 

El Hinukan és un dels deus domèstics d’Okinawa més estès arreu de la regió, juntament 

amb el culte al Butsudan. Consisteix en un altar a la cuina al qual la família es dirigeix 

per demanar prosperitat i sort, a banda de l’oferiment d’ofrenes diàries i en dies 

assenyalats. Abans d’entrar en la descripció del culte en profunditat, cal explicar que al 

Hinukan se li atribueixen dos funcions principals respecte la família que li ret culte. Per 

una banda, és el déu del foc de la llar i, per extensió, de la casa. Protegeix els seus 

membres de les amenaces externes, tant físiques com espirituals, evita les influències 

negatives i invoca la sort del grup familiar. Per altra banda, la seva segona funció és la 

de “transmissor” o “intermediari”45 entre la família i el món espiritual. Això es concreta 

en pràctiques com quant, per exemple, es necessita honorar els ancestres de la tomba 

familiar però no es pot anar a visitar-la personalment.46 També hi ha la creença durant la 

festa que, durant l’Any Nou, el Hinukan visita els deus del Nirai Kanai, el més enllà, 

per demanar la prosperitat de la família. 

 
44 Pel que fa al manteniment d’aquest tipus de tombes, s’ha de tenir en compte que, a part de la neteja del 

recinte de la tomba en si, moltes es troben en zones no asfaltades, de manera que cal podar, tallar i 

arreglar la fauna que pugui irrompre. També cal vigilar amb els animals salvatges a l’hora de fer-hi una 

visita, especialment les serps, molt nombroses als boscos de l’Okinawa sub-tropical (Inafuku 2020, 46-

49). 
45 Inafuku (2020, 7-8) i Okinawa Memoriaru (s.d.b) fan servir l’expressió “lloc de pas” (ウトゥーシドゥ

クル , o bé, 御通し所).  
46 Com s’ha comentat a l’apartat 1.3.2 “Rituals i celebracions domèstiques”, les ocasions en què es visita 

la tomba familiar, excloent els funerals, són poques (però importants) durant l’any i es considera 

malastruc visitar-la fora d’aquestes dates. Quan la família ha passat per una temporada de mala sort o 

desgràcies personals, per exemple, una mort o un accident greu propers a una festa assenyalada, es pot 

optar per no visitar la tomba com a senyal de dol i pena. És en aquestes ocasions que el Hinukan, com a 

déu del foc i la llar, resulta especialment útil perquè permetria fer arribar les pregàries de la família 

directament als esperits dels avantpassats  (Inafuku 2020, 7-8). 
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L’altar domèstic del Hinukan és col·loca a la cuina de l’habitatge, on generalment es 

reserva un prestatge o una superfície exclusiva on tenir col·locades les ofrenes i 

l’encens. Avui en dia, és molt comuna la instal·lació d’una placa o safata d’acer 

inoxidable a algun racó de la paret de l’estança per emplaçar-hi l’altar, però qualsevol 

superfície és vàlida.  La disposició del elements de l’altar del Hinukan varia depenent de 

la regió o el grup domèstic, però es segueix un patró comú quant a les ofrenes 

permanents:  

- L’altar és una superfície plana, al fons de la qual es col·loquen petits gerros 

florals a esquerra i dreta. Entre ambdós gerros és costum posar-hi l’encenser.  

- A primera plana, davant dels gerros i l’encenser, s’hi col·loca un bol que conté 

un muntet de sal, un vas ple aigua i un altre amb alcohol. L’ordre d’aquestes 

ofrenes és lliure. Addicionalment, per determinades festes o celebracions 

s’ofereixen bols amb arròs blanc cuit, mandarines, etc... 

L’encenser és la part més important de l’altar perquè es considera que el Hinukan 

resideix a les cendres contingudes en aquest. Donat el caràcter sagrat de les cendres, és 

prohibit de tocar-les i només es permet fer-ho una vegada a l’any. Durant la festa de 

l’Any Nou, s’aparta tota la cendra acumulada de l’encenser, se’n tira una quarta part, 

aproximadament, perquè durant l’any no sobreïxi en cremar l’encens ritual i es torna a 

dipositar dins l’encenser. Les cendres rebutjades no es llencen a les escombraries, sinó 

que s’escampen en algun indret del jardí, si n’hi ha a la casa, o en alguna altra zona 

verda. L’important és que el lloc concret on s’escampen no sigui trepitjat per les 

persones, en respecte a aquesta deïtat. 

Sobre les ofrenes de l’altar, regularment s’hi ofereix sal, aigua i alcohol, que no tenen 

per què ser d’un tipus específic. Quant a les plantes que es col·loquen als gerros florals, 

se sol optar per rams de chāgi (チャーギ , nom científic:podocarpus macrophyllus), 

fuchima (フチマ, euonymus japonicus) o kuroton (クロトン, codiaeun variegatum), 

entre altres. Aquestes espècies vegetals són característiques d’Okinawa i comparteixen 

el fet que les fulles dels rams mantenen el color durant dies després de ser tallats. En 

general, les ofrenes es renoven durant els dies rituals assenyalats o quan s’hi aprecia 

brutícia; en el cas de l’aigua, quan està tèrbola o si hi ha caigut cendra de l’encens; les 

plantes, quan les fulles comencen a perdre color... Els articles usats per a l’oferiment 

ritual (vasos, bols, gerros, encenser) es poden comprar als establiments habituals 

d’articles budistes i pels cultes domèstics. Els tipus més populars són els utensilis de 

color blanc clar, sense cap tipus de disseny ni patró (Inafuku 2020, 6-21; Okinawa 

Memoriaru s.d.b; Okinawa Memoriaru s.d.f). 
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Parlant ara de qui oficia el culte al Hinukan, la situació és pràcticament la mateixa 

que la del culte al Butsudan: són les dones de la llar, la mare de família o la dona d’edat 

més avançada qui se n’encarrega. S’hereta per via patrilineal, però el culte es trasllada 

directament de la mare o figura femenina de la llar paterna a l’esposa del primogènit o 

hereu.  

En el cas d’aquest culte, també cal parar especial atenció al context en què es va 

desenvolupar. Durant l’època del regne, la tradició considerava que les dones tenien 

més facilitat per contactar amb els déus i l’altre món (concepte d’onarigami), i de fet les 

sacerdotesses noro eren una de les figures principals de la vida espiritual de l’arxipèlag. 

En conseqüència, la tasca de l’adoració al Hinukan domèstic, seguint aquest pensament, 

es va traspassar a les dones de casa. En això també va influir-hi el fet que les tasques 

domèstiques, com la cuina, històricament eren assignades a les dones i per això elles 

van assumir aquest culte.  

Aquesta cosmovisió de la cultura tradicional d’Okinawa queda reflectida també en 

determinats temples, capelles i llocs de pregària utaki. Per exemple, a Katsuren Kyōi 

(s.d) es parla d’una antiga capella amb dos recintes separats on resen dones, per una 

banda, i homes, per l’altra; a Uruma Kyōi (s.d.) es nombra l’existència d’un utaki on els 

homes tenen, fins i tot, prohibida l’entrada.47 De fet, en algunes zones continua veient-

se negativament que un home toqui l’altar del Hinukan (Okinawa Memoriaru s.d.b). En 

fer aquest treball, no s’han pogut trobar les possibles raons de la prohibició, encara que 

és lògic pensar que estan lligades amb el concepte d’onarigami, la creença en la 

preeminència de les qualitats espirituals de les dones per sobre de les dels homes. 

 

Ofrenes assenyalades 

El dia 1 i 15 de cada mes és costum d’oferir ofrenes als altars domèstics, segons l’antic 

calendari lunisolar utilitzat encara per assenyalar festes a Okinawa. Aquest calendari 

delimita l’any en 12 mesos i, aquests, en 24 sub-períodes. Consegüentment, el primer i 

quinzè dia de cada més es correspon amb el primer dia d’aquests sub-períodes i les fases 

lunars de lluna plena i lluna nova, respectivament (Inafuku 2020, 71-76). Les ofrenes 

bimensuals consisteixen en l’oferiment a l’altar de tres bols d’arròs blanc cuit i unes 15 

vares d’encens, a part de les ofrenes permanents de sal, aigua i alcohol.  

 
47 Avui en dia, aquest utaki no es pot visitar perquè està en uns terrenys que són propietat d’una base 

militar nord-americana.  
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En moltes pràctiques culturals anuals s’adoren el Hinukan i el Butsudan (i altres 

cultes domèstics minoritaris) durant les mateixes dates. Ara bé, el culte al Hinukan 

també té reservats dies propis d’adoració. Un d’aquests és el dia 24 del dotzè més del 

calendari lunisolar, que té lloc en el marc de les celebracions de l’Any Nou. Segons la 

tradició, aquest és el dia escollit pel Hinukan per pujar al cel/viatjar al Nirai Kanai, el 

més enllà, amb la missió d’informar els déus del comportament de la família durant 

l’any anterior i demanar-ne la prosperitat pel posterior. El déu del foc torna a la llar el 

dia 1 o 4 del nou any, portant les benediccions celestials. Tant en el moment de dir-li 

adeu, el dia 24, com el moment de rebre’l de volta, es fa un parament amb vàries 

ofrenes a l’altar: a les ofrenes habituals s’hi sumen tres bols d’arròs blanc cuit, pastissets 

uchanuku i encens. Aquesta faceta del culte al Hinukan està vinculada amb altres cultes 

similars als déus de la llar de la cultura popular xinesa (Inafuku 2020, 19-20; 

Feuchtwang 1999, 86).  

 

Genealogia del Hinukan 

Traçar els orígens o possibles orígens del culte al Hinukan resulta molt difícil per la 

manca d’estudis acadèmics exhaustius i d’evidències materials i documentals. És 

altament probable que l’origen del culte al Hinukan es remunti als cultes animistes al 

foc dels grups humans prehistòrics de l’arxipèlag de les Ryūkyū. El foc tenia gran 

importància en la vida comunitària. És probable que a les comunitats s’encenguessin 

fogueres conjuntes per cuinar i, amb el temps, aquestes van passar a ser adorades com a 

recurs material important amb atribucions divines. Progressivament, el culte al foc 

hauria anat canviant i incorporat elements de l’espiritualitat d’Okinawa, en algun 

moment entre el període prehistòric i els primers segles de l’era comuna, tot engendrant 

així el culte al Hinukan.   

Seguint aquest esquema, sembla ser que allò que va començar com un culte 

comunitari poc a poc es va anar infiltrant en la vida domèstica fins a consolidar-se com 

un dels cultes domèstics principals. Aquesta expansió del culte comunitari al culte 

domèstic es va produir amb tota certesa durant el període del Regne de Ryūkyū (1429-

1879), molt probablement influït per cultes amb característiques similars que s’anaven 

difonent a través de les xarxes comercials regionals, com ho evidencien els intercanvis 

artístics i religiosos de l’arxipèlag amb la resta de l’Àsia Oriental. La introducció del 

culte al Butsudan i altres cultes a déus domèstics segurament va interaccionar amb el 

culte local del Hinukan. De fet, dins l’esfera cultural del budisme a l’Àsia Oriental, en 

destaca la presència de varis cultes domèstics més o menys sistematitzats i associats a 
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deïtats tutelars del foc i la família. Amb molta probabilitat aquests van adaptar-se i fer 

canviar alguns cultes de l’espiritualitat popular preexistents a les regions on es va anar 

transmetent.  

Quant a les evidències materials, les principals restes arqueològiques que corroboren 

l’existència d’un culte sistematitzat del Hinukan es troben a castells gusuku, en varis 

assentaments i pobles. Solen presentar la tipologia de llocs de pregària utaki i capelles  

dedicades a aquesta deïtat (Katsuren Kyōi s.d.; Nakijin Sentā s.d.; Yomitan Museum 

s.d.) i daten del període del regne (1429-1879). No hi ha una opinió científica 

inequívoca però, com a mínim, es pot afirmar que la majoria d’aquestes restes són 

anteriors al segle XVIII, tot i que segurament molt més antigues. Durant l’època del 

regne també hi havia capelles comunitàries dedicades al déu del foc, les quals eren 

oficiades per les noro i n’hi havia, com a mínim, una a cada jurisdicció religiosa.  

La noció del déu del foc s’ha mantingut a través dels segles, però els detalls del seu 

culte i manifestacions concretes han anat canviant. Un exemple d’això el trobem en 

l’antecedent immediat del culte al Hinukan. Aquest consistia en tres pedres que 

s’adoraven com a deïtat del foc i rebien el nom de Michimun (ミチムン , o bé, 三物 , 

lit. “tres objectes”). L’origen d’aquesta pràctica està associat amb el tipus de cuina 

tradicional, ja que antigament es posaven tres pedres sobre les flames que servien per 

subjectar els utensilis de cuina. Amb el temps, per analogia, es va considerar que 

aquestes tres pedres eren la materialització física del déu del foc. Avui en dia, encara 

s’adora el Hinukan sota aquesta forma en alguns temples (Inafuku 2020, 6-7; Okinawa 

Memoriaru s.d.c). 

Autores i autors com Kerr (1958, 31-34) també reflexionen al voltat de la idea que 

aquest culte podria ser un reflex del l’impacte que el foc va suposar en la consciència 

social col·lectiva de les primeres comunitats humanes de les Ryūkyū. A la següent cita, 

Kerr (1958, 32) parla d’aquestes elements a l’hora que traça la presència de les noro fins 

a un passat indeterminat: 

“It was the noro’s duty in most ancient times to preserve the fire of the hearth. It 

can be imagined with what difficulty fire was transported from island to island in 

primitive days, and what hardships a community suffered if the precious flames 

were extinguished by accident. A daughter in each household was assigned the 

task of conserving and feeding the hearth fire. Fire was a communal treasure, in 

itself a living thing, handed on from generation to generation. A tabu system grew 

up about the office of the fire-custodian. She was expected to remain as a virgin  
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and was thought to be in close communication with the ancestors from whose care 

the fire descended. When new households were established, fire was transferred 

from the family home to the new dwelling or kindled anew with ceremony. In this 

way the continuity of the fire came to represent blood relationships and family 

continuity as well. The custodian of the fire upon the oldest hearth in the 

community assumed an official distinction; her office was hereditary, passing 

usually to a female child of the noro’s brother. A plot of [community] land was set 

aside for her support.” 

La descripció de Kerr sobre la pràctica de les noro s’ha d’entendre, no com la 

descripció d’una institució social completament establerta, sinó més aviat com una 

descripció més o menys acurada (però també altament prescriptiva) de l’origen i la 

pràctica de les noro abans de l’adveniment del Regne de Ryūkyū. De fet, pot resultar 

problemàtic parlar del concepte noro aplicat a un passat remot i aliè al sistema religiós 

del regne, el qual va ser institucionalitzat segles després.  

Els contactes intensificats amb el Japó a partir del segle XVII no semblen haver 

alterat de manera significativa les dinàmiques d’aquest culte, almenys a les zones rurals. 

De fet, com a culte domèstic adscrit a l’àmbit de la llar, no va formar part de les 

regulacions estatals. L’element que sí va sofrir canvis durant aquella època va ser el 

sistema noro, que pels volts del segle XVIII va veure amenaçada la seva continuïtat i 

estatus davant les propostes racionalitzadores i antireligioses d’erudits confucians i pro-

japonesos com Sai On (1682-1761), que van impulsar polítiques d’influència 

confuciana des de la cort de Shuri. D’aquesta manera, es va debilitar la importància 

simbòlica del sistema noro, encara que les seves pràctiques rituals van continuar existint 

i gaudint de popularitat (Smits 1999, 99, 113-116).  

L’annexió d’Okinawa al Japó Meiji va suposar el desmantellament definitiu del 

sistema noro davant les noves idees racionalistes del govern Meiji. El culte domèstic al 

Hinukan es manté, però és probable que els canvis socials, polítics i econòmics de 

l’època influïssin a què algunes persones deixessin de donar continuïtat al culte. Del 

període d’ocupació i administració nord-americana de l’arxipèlag de les Ryūkyū (1945-

1972) només es pot especular que no va afectar substancialment les dinàmiques prèvies 

als canvis que s’havien anat produint des de finals del segle XIX, degut a la manca 

d’estudis sobre aquest tema. 
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La reversió d’Okinawa al Japó l’any 1972 i els canvis socials i econòmics de la 

segona meitat del segle XX al país nipó també han acabat afectant el culte al Hinukan. 

Com es comenta més endavant, la tendència actual sembla ser la d’un retrocés en el 

manteniment d’aquest culte.  

 

El Hinukan en el marc de les deïtats del foc domèstiques japoneses 

i del món cultural xinès 

A la web Okinawa Memoriaru (s.d.c), en una entrada titulada “El Hinukan també 

existeix a Honshū? Les seves diferències amb la variant japonesa” (火の神 «ヒヌカン

» は本州にもいる？ 沖縄との違いとは) es parla d’alguns cultes domèstics similars 

al Hinukan presents a l’illa de Honshū. A l’apartat anterior s’ha comentat la dificultat de 

traçar la genealogia exacta del culte al Hinukan, però el que sí es pot copsar és que al 

llarg de les civilitzacions de l’Àsia Oriental ha existit la figura del déu titular de la llar, 

molt sovint associat al foc, i que aquestes pràctiques també han influït i, potser, estat 

influïdes pel Hinukan okinawès. Alguns dels déus del foc i la llar presents a la cultura 

japonesa són:  

- Sanbōkōjin (三宝荒神), un déu amb atribucions de foc que protegeix les Tres 

Joies del budisme.48 El Sanbōkōjin es concep com un déu aïrat i defensor de la 

justícia. Comparteix amb el culte al Hinukan en el fet que es recomana no 

proferir insults ni paraules ofensives davant el seu altar, que també es col·loca a 

la cuina. 

 

- Okama-sama (おかまさま), des de la regió de Kantō i Tōhoku. Es considera un 

déu protector de la llar i del foc, però les seves atribucions concretes giren 

entorn la defensa contra els incendis. Segurament, a causa de la major 

participació històrica de les dones en l’àmbit domèstic, s’associa aquest déu de 

la llar i el foc amb la feminitat. 

 

- Dokuusama (ドクウサマ) o Rokkuusama (ロックウサマ) des de l’oest de 

Honshū. El culte al Dokuusama presenta fortes influències de la corrent de 

pensament del Yin i el Yang japonesa, onmyōdō (陰陽道) en japonès estàndard, 

tradició de pensament amb elements de la religiositat popular xinesa. Segons 

 
48 Segons la tradició budista, les Tres Joies són els elements a través dels qual un o una fidel troba refugi 

en el seu camí d’accés a la il·luminació. Aquests tres elements són la idea de la il·luminació i els éssers 

il·luminats (concepte de Buda), els ensenyaments budistes (Dharma) i la comunitat monàstica (Sangha). 
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aquesta corrent, els déus Dokuusama i Rokkuusama s’associen al déu de la terra 

Dokōjin (土公神).  

Mitjançant la recerca feta per aquest treball, també s’han pogut documentar 

tradicions del món cultural xinès que, tot i no poder-se relacionar directament amb el 

culte al Hinukan per falta de fonts fiables clares, les seves similituds i la relativa 

proximitat geogràfica fan que valgui la pensa nombrar-les. Una d’aquestes tradicions 

gira al voltant del desenvolupament d’un cultes al déu del foc, amb atribucions de déu 

domèstic, que data de la dinastia Song del Sud (1127-1129) i que no posseeix un nom 

propi (Feuchtwang 1999, 86). Una altra tradició similar és el déu de la llar de la religió 

popular xinesa, conegut amb el nom de Zao Jun (灶君) (Roberts 2009, 143-144).  

És probable que el comerç històric entre la Xina i Okinawa estimulés la incorporació 

d’elements de la cultura popular xinesa a l’arxipèlag de les Ryūkyū, arrel de la migració 

i els moviments humans, més enllà dels models socials, econòmics i polítics que sabem 

del cert que van ser importats per les elits okinaweses a partir del segle XV. Precisament, 

el Hinukan comparteix amb el culte a Zao Jun la creença que el déu domèstic puja al cel 

durant la celebració de l’Any Nou per informar les divinitats del més enllà (l’Emperador 

de Jade, en el cas xinès) dels actes de la família i la seva consegüent recompensa o 

càstig. 

 

Perspectives de futur 

Quant a la transmissió del culte al Hinukan a l’època contemporània, és difícil teoritzar 

sobre la seva evolució degut als pocs estudis que s’han fet sobre el tema. No hi ha dades 

concretes oficials sobre l’evolució de les llars okinaweses on es manté aquest culte des 

de finals del s.XIX, quan el Regne de Ryūkyū és annexionat oficialment al Japó Meiji, i 

presumiblement comença el seu descens.  

No obstant això, hi ha diversos elements que permeten afirmar amb seguretat que 

aquest culte es troba en retrocés. Alguns d’aquests són: les imposicions polítiques, 

econòmiques i culturals del Japó imperial que van alterar la vida a l’arxipèlag; la 

migració okinawesa cap a altres parts de Japó o Hawaii (especialment durant la primera 

meitat del segle XX i durant la dura postguerra); la migració des d’altres parts del Japó 

cap a Okinawa durant les últimes dècades; la brutalitat de la Batalla d’Okinawa que es 
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va saldar amb la mort de prop de 150.000 civils49 (una quarta part de la població total de 

l’illa l’any 1945); els nous canvis socials arrel de l’ocupació nord-americana; el retorn 

de la sobirania d’Okinawa al Japó l’any 1972 i l’aparició de nous discursos sobre la 

identitat i la cultura d’Okinawa; nous processos migratoris actuals... Tot això permet 

copsar com el nombre de llars que reten culte al Hinukan respecte el total de la regió 

s’ha reduït dràsticament en poc més d’un segle. La pervivència d’aquest culte en el futur, 

per tant, depèn dels esforços col·lectius i individuals que es puguin fer durant les 

pròximes dècades, els quals haurien de gaudir de la implicació de l’Administració per 

tal de poder implementar polítiques culturals efectives i no permetre que el llegat del 

poble okinawès es perdi.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
49 Font: Okinawa Prefectural Government. Revisat el 6/2022. The Cornerstone of Peace. Number of 

names Inscribed. https://www.pref.okinawa.jp/site/kodomo/heiwadanjo/heiwa/7812.html (Consulta 14 de 

desembre de 2022). 

https://www.pref.okinawa.jp/site/kodomo/heiwadanjo/heiwa/7812.html
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3. Metodologia d’investigació: preparació de 

l’enquesta 
 

L’objectiu principal d’aquest treball és presentar la percepció dels joves d’Okinawa 

envers els cultes domèstics. Per a aquest objectiu, s’ha dut a terme una investigació 

qualitativa mitjançant enquestes online. Tenint en compte l’abast d’aquest treball i el fet 

de no poder conduir la recerca presencialment al Japó, s’ha optat per aquest mètode 

d’investigació per poder arribar al major nombre possible de població objectiu, a la 

vegada que s’ha parat especial atenció a com assegurar-ne la validesa dels resultats 

obtinguts (González et al. 1999, 94-95). 

La població objectiu s’ha definit com a “joves d’Okinawa” però, què s’inclou dins 

aquesta categoria? Pel que fa a aquest estudi, aquesta categoria comprèn a joves d’entre 

18 i 30 anys que hagin nascut i resideixin a Okinawa, o bé no hi hagin nascut però sí 

viscut durant anys, independentment de si posseeixen la nacionalitat japonesa o no.  

A través de l’anàlisi dels resultats de l’enquesta, no només es vol respondre a la 

qüestió principal de la investigació, sinó que també es vol aportar al coneixement sobre 

els cultes domèstics d’Okinawa i el Japó. Amb aquesta meta, a l’annex del treball 

s’inclouen les respostes dels informants, tal com han estat rebudes sense modificacions, 

per si poden ser útils per alguna lectora o lector interessat.  

A continuació, es presenten la hipòtesi i els objectius de la investigació. Després, es 

parla del procés de redacció del qüestionari de l’enquesta i el seu format. 

 

Hipòtesi 

 

La hipòtesi d’investigació és la següent: és molt probable que els cultes domèstics 

tradicionals d’Okinawa (Butsudan i Hinukan) perdin seguiment de manera generalitzada 

a les illes Ryūkyū durant les properes dècades.  

Aquesta declaració es fonamenta en la literatura existent que descriu una creixent 

discontinuïtat dels cultes domèstics entre les noves generacions causada per nous 

patrons socioeconòmics i la migració, encara que no hi ha dades demogràfiques fiables 

per il·lustrar aquest canvi. Tot i això, aquestes tendències es fan evidents: Inafuku (2020, 
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47-49) ha escrit sobre l’augment de llars on la pràctica del culte al Butsudan i el 

manteniment de les tombes familiars okinaweses tradicionals s’interromp per falta de 

relleu familiar o el desinterès de les noves generacions.  

En el cas del Butsudan, moltes vegades es recorre a dipositar les tauletes funeràries 

que presideixen l’altar dins de la tomba familiar i/o en un cementiri budista o altres 

tipologies de cementiris públics. En fer això, s’abandona el culte domèstic i es ret 

homenatge a les tauletes funeràries al mateix temps que es duen a terme les celebracions 

de visita a les tombes.  

En el cas de les tombes familiars tradicionals, hi ha famílies que decideixen 

desmantellar-les perquè sovint es troben situades a boscos o zones allunyades del nucli 

urbà i la residència habitual de la família.50 Consegüentment, les restes dels difunts es 

traslladen a cementiris. Les raons darrere aquestes decisions són eminentment socials 

(influència de les tipologies d’enterrament de la resta del Japó) i econòmiques (resulta 

més barat i fàcil mantenir els tombes en les noves condicions).   

Sobre la qüestió del futur del Hinukan, no hi ha estudis o dades tan concretes com el 

cas del Butsudan, tot i les limitacions que també presenten les fonts d’aquest darrer. 

Tanmateix, la creixent assimilació i substitució de la cultura i les tradicions okinaweses 

per la cultura japonesa hegemònica porta a pensar que cultes com el Hinukan poden 

deixar de captar l’interès de les noves generacions. Cal mencionar que al llarg de la 

geografia japonesa sí hi ha alguns cultes similars al Hinukan, com s’ha explicat a 

l’apartat 2.2 “Hinukan”, però cap d’aquests està especialment estès o visibilitat, fet que 

pot portar a què els i les joves no se sentin prou identificats o vinculats emocionalment 

amb aquests pràctiques com per continuar-les. 

 

Objectius 

A l’hora de definir la investigació, s’han marcat tres punts a partir dels quals es 

delimiten els elements bàsics a què es vol parar atenció durant l’anàlisi de les respostes 

de l’enquesta.  

 

1. Saber sobre la participació dels i les joves d’Okinawa en els cultes domèstics 

tradicionals, la seva percepció d’aquests, així com la seva voluntat de   

continuar-los. Es preguntarà sobre els cultes al Butsudan i el Hinukan per 

 
50 D’això se n’ha parlat a la nota a peu de pàgina número 44, pàgina 47. 
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separat, degut a les diferencies tipològiques d’ambdós que poden suscitar 

respostes diferents.  

 

2. Saber sobre la participació dels i les joves d’Okinawa en activitats culturals 

okinaweses, en general, i la valoració que en puguin fer. 

 

3. Investigar la presència d’elements relacionats amb la cultura d’Okinawa en la 

vida diària dels i les joves d’Okinawa. Concretament, se’ls preguntarà sobre la 

presència o absència d’aquests temes a les seves converses quotidianes. 

 

 

Estructura del qüestionari 

La principal eina metodològica per l’obtenció de la informació d’aquesta investigació és 

l’enquesta. Per a la seva realització, s’ha elaborat un qüestionari online a través de la 

plataforma Microsoft Forms amb el títol de “Okinawan culture and youth” (沖縄文化と

若者), un títol curt i senzill de cara als informants. Les llengües de redacció del 

qüestionari són el japonès i l’anglès. Totes les preguntes han estat escrites en ambdós 

idiomes i s’ha donat total llibertat als informats per contestar en la llengua que 

preferissin, o les dues.   

La idea general a l’hora de redactar el qüestionari era la de donar espai als informants 

perquè poguessin parlar obertament de la seva relació i participació en celebracions i 

cultes d’Okinawa, en general, i en els cultes al Butsudan i el Hinukan, en particular. Tot 

i el caràcter, potser, excessivament genèric i obert d’algunes preguntes, s’ha considerat 

que plantejar-les de manera més específica podria ser incòmode o estrany per als 

informants, ja que són temes que, en moltes ocasions, poden no haver reflexionat 

prèviament. També es volia evitar fer preguntes que poguessin marcar o determinar51 la 

resposta dels informants; per exemple, “com valores la importància de la cultura 

d’Okinawa en la teva vida?”. L’estil de la pregunta podria fer la impressió que 

la/l’informant es troba davant la dicotomia important/no important, sense tenir en comte 

altres comentaris que podria aportar a la investigació o el fet que no ho interpreti en 

aquests mateixos termes.  

 
51 El que Crang i Cook (1995, 10) defineixen com a “self-fulfilling prophecy” o profecia autocomplerta. 
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Seguint aquesta idea, tot i ser cultes estesos i coneguts per la gran majoria de la 

població okinawesa, es comencen els apartat del Butsudan i el Hinukan amb una 

pregunta directa sobre si saben què són aquests cultes o si n’han sentit a parlar 

prèviament. De no fer-ho, semblaria que indirectament s’assumís que han de saber què 

són el Hinukan i el Butsudan. 

Seguidament, s’inclouen les preguntes del qüestionari tal com s’han compartit amb 

els informants, en anglès i japonès, tot seguint la mateixa estructura del qüestionari. A 

cada secció es fan comentaris addicionals sobre el perquè de les preguntes i el seu estil. 

 

 

1. Dades demogràfiques bàsiques 

 

Demographic information  

1. Age. 

2. Gender. 

3. Okinawan region where you live or are related to.  

 

デモグラフィック 

1. 年齢。 

2. 性別。 

3. 沖縄に住んでいる地域またはあなたに関係がある沖縄の地域。 

 

➔ En aquesta secció es pregunta sobre dades demogràfiques bàsiques per tal de 

veure si les variables d’edat, gènere o regió poden afectar les seves respostes. 

 

 

2. Participació dels informants en activitats culturals d’Okinawa. 

 

Okinawan culture 

4. Have you ever taken part in Okinawan cultural activities or celebrations?  

5. If you have taken part in them, is there any comment or opinion that you 

want to share? What do you think of your experience? 
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沖縄文化 

4. 沖縄の文化的な活動や行事に参加したことがありますか。 

5. 参加したことがあれば、何か伝えたいコメントや意見があります

か。その体験について、どんな評価をしますか。 

 

➔ Preguntes sobre la participació de les/els informants en celebracions i cultes 

d’Okinawa, en general. La segona pregunta els invita a fer un comentari lliure 

sobre les seves experiències en el cas que sí hi hagin participat.  

 

 

3. Context social de les/els informants 

 

Social environment 

6. Regardless of your implication in Okinawan cultural activities or celebrations, 

is there someone of your family or group of friends who have taken part in 

them?  

7. Do you think that topics such as Okinawan culture, Hinukan or Butsudan have 

appeared in your daily conversation lately? You need not overthink this 

question; a spontaneous response is preferred.  

社会環境 

6. あなたは沖縄の文化的な活動や行事に参加したことがあるなしにかか

わらず、ご家族やご友人は参加したことがありますか。 

7. 最近は沖縄文化やヒヌカンやお仏壇などという話題が、日常会話に出

て来たと思いますか。考えすぎるのは必要なく、気軽にご回答ください。  

 

➔ Qüestions adreçades a conèixer la participació en celebracions i cultes 

d’Okinawa del cercle social més proper dels informants. Amb la mirada 

posada a la posterior anàlisi, conèixer aquesta variable és interessant per 

determinar l’afectació de l’entorn social en la pròpia participació dels 

informants. Paral·lelament, s’ha plantejat una segona pregunta oberta i poc 
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pautada perquè els informants puguin expressar les seves percepcions al 

voltant de la presència de temes de cultura d’Okinawa a les seves converses 

quotidianes. 

 

 

4. Preguntes específiques sobre la seva relació amb el culte al Hinukan 

 

Hinukan 

8.  Do you know what Hinukan is or have heard of this word before? 

9.  Do your parents, your family or you yourself worship Hinukan? 

10. Are you inclined to continue with this worship in the future? Have you 

ever thought about that? 

11. Is there any comment or opinion about Hinukan worship or your 

relationship with it, if you do have it, that you would want to share for this 

survey? 

 

ヒヌカン (火の神) 

8. ヒヌカンというのは知っていますか。そういう言葉を聞いたこと

がありますか。 

9. ご両親、ご家族またはあなたが自分自身で、ヒヌカンを祀ってい

ますか。 

10. ヒヌカンの崇拝をやり続けたいですか。それを考えたことがあり

ますか。 

11. 調査のため、ヒヌカンの崇拝やあなたとヒヌカンの関係について、

何か伝えたいコメントや意見がありますか。 

 

➔ Aquest apartat s’estructura al voltat de 4 preguntes que demanen a 

l’informant si coneix el concepte de Hinukan. En el cas que el nucli domèstic 

de l’informant sí reti culte al Hinukan, es pregunta per la participació personal 

o familiar en aquest, la voluntat de l’informant de donar-li continuïtat i una 

darrera secció de comentari lliure. 
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5. Preguntes específiques sobre la seva relació amb el culte al Butsudan.  

 

 Butsudan 

12. Do you know what Butsudan is or have heard of this word before?  

13. Do your parents, your family or you yourself worship the Butsudan?  

14. Are you inclined to continue this worship in the future? Have you ever 

thought about that? 

15. Is there any comment or opinion about Butsudan worship or your 

relationship with it, if you do have it, that you would want to share for this 

survey? 

 

お仏壇 

12. お仏壇というのは知っていますか。そういう言葉を聞いたこと

がありますか。 

13. ご両親、ご家族またはあなたが自分自身で、お仏壇を祀っていま

すか。 

14. お仏壇の崇拝をやり続けたいですか。それを考えたことがあり

ますか。 

15. 調査のため、お仏壇の崇拝やあなたとお仏壇の関係について、

何か伝えたいコメントや意見がありますか。  

 

➔ El darrer apartat recull una sèrie de preguntes específiques sobre el culte al 

Butsudan, amb la mateixa estructura que l’apartat anterior.  

 

 

Difusió de l’enquesta 

Un cop fet el qüestionari de l’enquesta, es va haver de decidir com fer-lo arribar a les i 

els informants, la població estudiada. En conseqüència, es va difondre l’enllaç del 

qüestionari online mitjançant tres vies principals: 

- Primer de tot, es va contactar amb uns coneguts que formen part del col·lectiu 

estudiat, per tal que contestessin al qüestionari i, a la vegada, en fessin difusió a 

les seves amistats.  
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- A continuació, es va parlar amb alumnes d’intercanvi d’estudis de la Universitat 

Autònoma de Barcelona a Okinawa durant aquest curs acadèmic. A ells, se’ls va 

demanar si podien enviar l’enllaç del qüestionari a gent del seu entorn social a 

Okinawa. Paral·lelament, també es va contactar amb els 5 estudiants okinawesos 

procedents de la Universitat de les Ryūkyū que aquest curs estan fent programes 

d’intercanvi d’estudis amb la Universitat Autònoma de Barcelona. D’aquest 

grup, almenys una persona va poder col·laborar en l’estudi a través de la seva 

resposta al qüestionari.  

- Finalment, després de seguir els procediments descrits anteriorment, es va 

buscar una tercera via per assegurar més respostes en l’estudi. En aquesta ocasió, 

es va decidir contactar amb una professora de la Universitat de les Ryūkyū que 

coneixia prèviament gràcies a la meva estada d’intercanvi online en aquesta 

institució el primer semestre del curs 2021-2022. La professora, després de 

comentar-li els detalls de la meva investigació, va accedir a enviar l’enllaç als 

participants d’un club estudiantil d’intercanvi lingüístic de la Universitat de les 

Ryūkyū. Aquest club es centra en la pràctica de l’anglès entre estudiants 

japonesos/es i, ocasionalment, entre aquests i estudiants d’intercanvi a la 

institució. De segur, el caràcter predisposat i curiós dels individus d’aquest club 

ha permès, a través de les seves respostes, accedir a nombrosos detalls sobre la 

realitat dels cultes domèstics i la seva relació amb els joves.  

El procés d’ideació, confecció i difusió de les enquestes s’ha allargat durant més de 

tres mesos. Finalment, tots aquests procediments han permès recollir les respostes de 16 

informants, les quals s’analitzen al bloc següent. 
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4. Anàlisi dels resultats de l’enquesta 

 

Un total de 16 informants ens han fet arribar les seves respostes al qüestionari online, 

els quals constitueixen la mostra del present estudi. En aquest bloc es presenten els 

resultats, xifres i comentaris destacats d’aquestes respostes. Després de l’exposició dels 

resultats agregats, es fa l’anàlisi de la percepció dels joves envers els cultes domèstics, 

les seves implicacions i com aquests encaixen dins el context social de l’Okinawa actual. 

Per acabar, es fa una reflexió al voltant de la validesa d’aquest estudi.  

A l’hora de presentar els resultats, s’indica el nombre de l’informant o informants a 

continuació de la categoria de què es parla, per tal de localitzar-los. És a dir, per 

exemple, quan es descriuen els resultats de les preguntes específiques sobre la 

continuïtat dels cultes domèstics i es fa referència als i les informants que han dit que sí 

els volen donar continuïtat, s’aporta entre parèntesi el número de (la resposta de) 

l’informant on es pot trobar la declaració. Els números dels informants han estat 

assignats en l’ordre en què es van ser rebudes les respostes al qüestionari.  

  

 

Les respostes obtingudes 

 

1. Dades demogràfiques bàsiques 

A les i els informants se’ls va explicar que podien respondre el qüestionari en anglès o 

japonès, o en ambdues llengües, depenent de l’opció preferida. Un total de 7 informants 

ha respost íntegrament en japonès (n. 3, 5, 8, 9, 11, 12, 14),  2 persones en anglès (2, 15) 

i 6 persones en ambdues llengües (1, 4, 6, 7, 13, 16). D’aquest últim grup, 4 han 

presentat vàries o algunes de les respostes en els dos idiomes (1, 4, 6, 13), mentre que 3 

informants els han utilitzat al llarg de l’enquesta però, a les respostes concretes, només 

han utilitzat o japonès o anglès.  

Sobre les característiques demogràfiques de la mostra, el rang general d’edat és 

d’entre 21 i 23 anys, amb les excepcions d’un noi de 24 anys (12), un de 28 (14) i un de 

29 (16). En referència a l’adscripció de gènere, de les 16 persones enquestades, 6 s’han 
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definit com a noies i 10 com a nois. Quant a la regió d’Okinawa on viuen o tenen 

vincles del tipus familiar, personal o emocional, els i les informants es concentren entre 

el nord de la regió de Nanbu (南部), al sud de l’illa d’Okinawa, i el centre-sud de la 

regió de Chūbu (中部), al centre de l’illa. En aquesta àrea hi ha la capital de la 

prefectura d’Okinawa, Naha, així com algunes de les ciutats més poblades de la regió 

(Urasoe, Ginowan). L’únic cas fora d’aquesta tendència és l’informant n. 7 que, tot i 

viure a Ginowan, és nadiu de la ciutat de Nago, situada a la regió de Hokubu (北部), al 

nord de l’illa d’Okinawa.  

 

2. Participació dels informants en activitats culturals d’Okinawa. 

Pel que fa a la pregunta de si han participat en activitats culturals d’Okinawa, tots els 

informants menys un, que ha deixat la resposta en blanc (8), diuen haver participat en 

activitats culturals d’Okinawa. Entre el grup d’informants que han explicat a quin tipus 

d’activitats han participat, s’hi poden comptar celebracions culturals com les desfilades 

de dansa Eisā (3, 4, 11, 15), així com celebracions familiars i espirituals com el Shiimii 

o l’O-bon (2, 5, 6, 13).  

Les valoracions generals fetes sobre la seva experiència de participació en 

celebracions i actes culturals d’Okinawa és positiva i, en els casos en què s’aporten 

comentaris addicionals, els informants expressen que aquesta experiència els ha servit 

com a element de construcció identitària, de reforç dels vincles familiars o, simplement, 

com a experiència positiva. Per exemple, la informant n. 3 ha participat en vàries 

activitats de l’àmbit musical (toca el Sanshin i l’arpa koto) i comenta que li agrada molt 

la cultura d’Okinawa. També parla de la seva percepció de què l’interès dels joves 

d’Okinawa sobre la cultura local pot estar disminuint i expressa el seu desig que més 

gent participi en aquestes activitats. A més, diu que sovint pensa en què pot fer per 

protegir la cultura d’Okinawa.52  

Un altre exemple el tenim en les respostes dels informants n. 5 i 6. Ambdós fan 

referència a com algunes pràctiques culturals, com el Shiimii o l’O-bon, els serveixen 

per mantenir el contacte amb la família i, consegüentment, reforçar els vincles familiars 

 
52 Paràfrasi pròpia a partir d’un fragment de la resposta original en japonès: “ 沖縄の文化を守るために、

できることを考えています。” 
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o la relació amb la localitat on viuen. L’informant n. 11, per altra banda, comenta una 

experiència escolar en què va ballar la dansa Eisā i que recorda positivament.53 

 

3. Context social de les/els informants 

Quant al context social, 13 informants del total de 16 expliquen que gent del seu entorn 

familiar o personal també ha participat en actes i celebracions culturals d’Okinawa. Els 

3 informants restants o bé admeten que no ho saben amb certesa o han deixat la resposta 

en blanc. Amb les dades a mà, es pot apreciar que la pràctica totalitat dels i les 

informants, així com les seves famílies/cercle personal proper participen o han participat 

en esdeveniments culturals i altres activitats d’Okinawa.  

Sobre la qüestió de si temes de cultura d’Okinawa, el Hinukan o el Butsudan han 

aparegut a les seves converses quotidianes recentment, 11 afirmen que sí, amb diferents 

graus de variabilitat. Una part d’aquests 11 informants afirma la pregunta amb un “sí” 

genèric, mentre que la informant n. 10 i el n. 11 afegeixen a la resposta, la locució “a 

vegades.” Per altra banda, 4 informants diuen que aquests temes no apareixen a les 

seves converses quotidianes. La resposta de l’informant restant (16) no és del tot clara i 

no es pot adscriure al “sí” o al “no.” 

Entre les persones que especifiquen amb qui parlen d’aquests temes, la major part 

explica que en parla amb la família (1, 3, 6, 7, 11). Val la pensa destacar els casos de la 

informant n. 2 i el n. 8; la primera diu que la seva estada d’intercanvi d’estudis a la 

Universitat Autònoma de Barcelona li està donant l’oportunitat de parlar d’aquests 

temes amb els seus amics espanyols; per la seva banda, el segon comenta que parla 

d’aquests temes amb la família però no amb els amics.  

 

4. Preguntes específiques sobre la seva relació amb el culte al Hinukan 

Començant amb les dos primeres qüestions d’aquesta secció, tots els informants afirmen 

saber o haver sentit a parlar del Hinukan. Això no obstant, els informants n. 5, 8 i 9 

mostren una resposta lleugerament diferent de la afirmació majoritària: confessen no 

saber el significat exacte del terme tot i que sí n’han sentit a parlar.  

 
53 “A la competició esportiva de l’escola primària, tot l’alumnat feia una exhibició de dansa Eisā. La 

coreografia era una mica difícil de recordar, però després de l’exhibició em sentia realitzat.” Traducció 

pròpia a partir de la resposta original en japonès: “ 小学校の運動会で全学年でエイサーを披露した。

振り付けを覚えるのは少し大変だったが、披露した後は達成感があった。”    
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Al voltant de la qüestió sobre qui s’encarrega del culte al Hinukan, tots els 

informants menys dos expliquen que elles/ells i/o la seva família propera celebren 

aquest culte. Els dos informants que presenten respostes divergents (5, 8) diuen no 

saber-ho amb certesa. Entre les 11 respostes que donen informació addicional sobre qui 

s’encarrega del culte, 3 persones mencionen la seva mare (1,10,15); 4 parlen del nucli 

familiar, en general (3, 6, 11, 12); 3 mencionen els parents (1, 3, 7); 2  mencionen a 

l’àvia (4, 13) i 1 menciona els avis, en plural (9).  

D’aquesta manera, sumant les respostes anteriors que mencionen a l’àvia o la mare, 

són 5 els casos descrits en què es pot assegurar amb fiabilitat que aquest culte és dut a 

terme per dones –gairebé el 50% dels 11 informants que donen informació addicional 

sobre aquesta qüestió. Tanmateix, és molt probable que en els casos que s’ha mencionat 

el nucli familiar, els parents o els avis, sense especificar, també siguin dones qui 

s’encarreguen del culte. 

Pel que fa a donar continuïtat a aquest culte, aquí les opinions són més variades. 7 

informants afirmen amb un sí rotund que volen continuar-lo (2, 3, 6, 7, 10, 11, 14); 5  

expliquen que no ho han pensat (4, 8, 9, 12, 13); 3 deixen entreveure que és possible 

que no el continuïn per motius associats als rols de gènere tradicionals (1, 5, 15).54 Per 

últim, un dels informants diu que no li importaria continuar amb el culte sempre i quant 

no suposi un “obstacle” pels seus plans de vida (16).55  

Al final de la secció sobre el Hinukan, els i les informants han exposat el seu punt de 

vista sobre el culte i la seva relació amb aquest. Temes com els records familiars 

associats a aquest culte (2) o la importància de seguir les tradicions (3) han anat 

apareixent en algunes de les respostes a aquesta pregunta. Alguns informants (6, 7) han 

compartit detalls i descripcions sobre el culte al Hinukan, com hi participen i la 

importància que té per a ells.  

Un cas que val la pena destacar és el testimoni dels informants n. 5 i 8. Quan se’ls 

pregunta sobre si volen continuar amb el culte al Hinukan, responen que no/no ho saben, 

però aquí expliquen que, malgrat això, creuen que és important que no es perdi.56 És a 

 
54 Aquest és el cas de l’informant n. 1, un noi: “[…] Usually women do worship Hinukan, so I don’t know 

whether my future wife will do it or not. I am not planning to do that.” Fragment de la resposta original. 
55 “Si [el culte al Hinukan] suposa un obstacle per a la meva vida [amb el significat de “plans de vida”], 

no el vull continuar.” Traducció pròpia a partir de la resposta original en japonès: “自分の人生の妨げに

なるのであれば続けたくない。” De fet, el mateix informant fa un comentari similar quan se’l 

pregunta sobre la seva voluntat de continuar amb el culte al Butsudan. 
56 Informant n. 5: “Tot i que he dit que no el vull continuar [el culte al Hinukan], no vull que les 

tradicions d’Okinawa es perdin.” Traducció pròpia a partir de la resposta original en japonès: “ 続けたく

ないと僕は言ったが、沖縄の伝統であるならば、失いたくない。” 
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dir, no hi tenen un interès especial, però en tant que tradició i cultura local, volen que es 

mantingui.  

 

5. Preguntes específiques sobre la seva relació amb el culte al Butsudan. 

La secció de preguntes sobre el culte al Butsudan és la darrera del qüestionari i s’hi han 

pogut recollir alguns dels testimonis més importants de la recerca. Sobre el concepte de 

Butsudan, tots els informants saben què és o n’han sentit a parlar. De la mateixa manera, 

gairebé de manera unànime, tothom explica que es ret culte al Butsudan a l’àmbit del 

seu nucli familiar o de la família extensa. Només un dels informants ha respost que la 

seva família no segueix el culte al Butsudan (11), però no queda del tot clar si es deu a 

una confusió derivada de l’ambigüitat57 de la pregunta o realment no el segueixen. Les 

respostes anteriors fan evident que el Butsudan, com el Hinukan, són presents a la 

(pràctica) totalitat de les vides dels informants que conformen la mostra d’aquest estudi.  

Davant la qüestió de qui s’encarrega del culte al Butsudan, 8 informants no ho 

especifiquen, 1 menciona els parents (3) i els 7 restants expliquen que són els avis 

paterns o materns qui gestionen i li reten culte (6, 7, 8, 9, 12, 13; l’informant n. 4 

menciona només la figura de l’àvia). A partir de les respostes, tot i que no es pot  

afirmar completament, és raonable pensar que són també les dones les que assumeixen 

la major part de la responsabilitat d’aquest culte, com ho il·lustra més clarament el cas 

del Hinukan.  

Pel que fa a donar continuïtat al culte, aquí també sorgeixen opinions diverses: 7 

informants expressen de manera directa que el volen continuar (2, 3, 7, 9, 10, 14, 15); 1 

 
    Informant n. 8: “Com a cultura d’Okinawa [en referència al Hinukan], crec que hi ha la necessitat de 

preservar-ho.” Traducció pròpia a partir de la resposta original en japonès: “ 沖縄の文化として維持に

していく必要はあると思う。” 
57 La pregunta número 13 del qüestionari, a la secció del Butsudan, inquireix als informants sobre qui 

s’encarrega del culte al seu entorn personal. La pregunta és refereix, més concretament, a si és el propi o 

pròpia informant qui oficia el culte directament, el pares, els parents, o alguna combinació d’aquests. 

Doncs bé, la paraula que s’ha traduït com a “família” al japonès, “kazoku” (家族), significa “família” 

però també es pot entendre com a “nucli domèstic” –igual que en català. En conseqüència, arrel d’aquesta 

ambigüitat no considerada, l’informant bé pot haver entès que se li preguntava sobre el culte al Hinukan 

“només” a l’entorn domèstic, tot excloent la possibilitat que siguin altres parents o la família extensa els 

que l’oficiïn. Aquesta possibilitat guanya força si es contraposa la resposta de la pregunta 13 amb la 

resposta de la 14. En aquesta darrera, l’informant comenta que si té un lloc on col·locar-lo, li agradaria 

seguir el culte al Butsudan en un futur (original: “仏壇を置くことのできる場所があれば崇拝した

い。”) D’aquí es presumeix que la seva família extensa sí duu a terme el culte al Butsudan, perquè si no 

fos així, no tindria de qui heretar-lo. És cert que també podria instal·lar un altar dels avantpassats i iniciar 

el culte des de zero, però és un fenomen poc habitual.  
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diu que no vol (12), perquè “és molest”;58 els 8 informants restants no ho han pensat o 

ho dubten. Entre aquells i aquelles que no ho tenen clar, s’han detectat 3 elements 

principals que són font d’incertesa:  

- Dubtes al voltant dels seus plans de futur (1, 6, 16). 

- Dubtes sobre les dinàmiques de gènere tradicionals a l’hora d’heretar el culte als 

avantpassats (3, 4, 13). Concretament, les informants n. 3, 4 i 13 diuen que el 

culte és heretat pels fills barons i, per tant, no saben del cert si podrien acabar 

heretant el culte en el seu context familiar. Tot i això, comenten que, 

personalment, els agradaria poder continuar-lo.  

A més, la informant n. 4 fa un comentari extra sobre aquesta qüestió:  

“[...] there is a problem. It’s a little bit complicated because in Okinawa, 

in general, it’s the first son who has to inherit 仏壇59 [Butsudan]. But 

normally it’s the wife of the first son who has to take care of it, so there 

are people who don’t like this custom.”60  

A partir del seu punt de vista es pot percebre com la qüestió al voltant de 

l’herència del Butsudan pot generar discussions i problemes personals i 

familiars.61 

- Dubtes sobre els recursos materials necessaris per poder seguir el culte al 

Butsudan. Aquest és el cas de l’informant 11, el qual comenta que li agradaria 

donar-li continuïtat, sempre que tingui un lloc disponible on poder col·locar 

l’altar. 62 

La última pregunta del qüestionari gira entorn el culte al Butsudan i la seva relació 

amb els informants, algunes i alguns dels quals han aprofitat l’ocasió per aportar 

diverses opinions i punts de vista. 10 informants han compartit idees generals en relació 

al Butsudan i el seu culte (1, 3, 5, 6, 7, 10, 12, 13, 14, 15). D’entre aquests, 6 ofereixen 

detalls d’algunes de les pràctiques del culte o aporten punts de vista, valoracions 

personals i anècdotes que hi estan relacionades (1, 7, 10, 12, 13, 14); tres informants 

exposen de manera explícita el seu desig que aquests cultes no es perdin (5, 6, 7);  altres 

parlen dels vincles que senten envers aquest culte i la creença que els aporta elements 

 
58 “めんどくさいので  ”, a l’original. 
59 Així a l’original.  
60 Fragment de la resposta a la pregunta número 14 de l’informant nº4. 
61 L’informant n. 7 també parla d’això. A la pàgina següent s’inclou una traducció pròpia d’una de les 

respostes en japonès d’aquest informant on fa referència a aquest assumpte.  
62 Paràfrasi a partir de la resposta original en japonès: “ 仏壇を置くことのできる場所があれば崇拝し

たい。” La condició  d’aquest informant és especialment rellevant quan és té en compte la grandària de 

l’altar dels avantpassats okinawès, generalment més gran que la seva variant japonesa. A l’apartat 2.1 

“Butsudan”, s’ha parlat sobre això i altres característiques del culte.  
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positius a les seves vides (3, 6, 7, 15). La informant n. 6 fa una aportació profusa sobre 

això:  

“I always feel the connection with my relatives and ancestors when I join 

Okinawan culture, such as “shi-mi-”63 [Shiimii] and “obon” […]. It is important 

culture to prevent the dilution of local human relationship, this is the current 

problem in Japan, especially in the city area. Also, I think this culture raised my 

respect for ancestors and older persons. […] I think I can spend my life with 

safety thanks to these beliefs [el culte al Hinukan i el Butsudan]. Okinawan 

culture cherishes the connection of people, so I would like to leave this culture 

prosperity.”64 

 

La importància de la cultura tradicional d’Okinawa i els cultes domèstics han estat 

temes que han impregnat les respostes de molts i moltes informants d’aquest estudi. Per 

acabar aquest apartat, es reproduirà íntegrament la resposta de l’informant n. 7 a la 

darrera pregunta del qüestionari. A través de la seva veu, s’aprecia la importància que el 

Butsudan pot tenir a nivell identitari per alguns individus, i enceta temes i visions sobre 

els cultes domèstics que poden ser bon material de reflexió: 

“Quan es visita una casa on hi ha Butsudan sempre se li resa sense falta (a 

Okinawa, anomenem “Ūtōtō” 65  a aquesta pregària). Nosaltres, en aquestes 

ocasions, resem als avantpassats per la salut de la nostra família i compartim en 

el nostre cor les experiències del dia a dia. Després, duem a terme vàries 

celebracions amb la família. El culte al Butsudan és una ocasió per parlar i 

comunicar-nos amb els parents. A mi, aquests tipus de celebracions m’agraden. 

La raó d’això és que em permeten parlar amb els membres de la família que no 

puc veure habitualment.  

Addicionalment, penso que aquests tipus de celebracions són extremadament 

importants per conèixer-nos a nosaltres mateixos. A través del culte al Butsudan, 

hi ha moltes coses que puc arribar a saber sobre els meus avantpassats i la seva 

personalitat. Alhora, també és una oportunitat per conèixer el caràcter dels meus 

parents. Nosaltres, més que deure’ns a nosaltres mateixos, som la vida que 

resulta de les connexions que s’han anat establint a partir dels nostres pares, avis 

 
63 Així a l’original. 
64 Fragments de la resposta original a la pregunta número 5 del qüestionari. La mateixa informant es 

remet a aquesta resposta anterior seva quan proporciona la resposta a la pregunta número 15. 
65 “ウートートー” a l’original. 
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i besavis. A través de conèixer quin caràcter tenien aquestes persones i quines 

coses van fer, de retruc, em conec a “mi mateix”. Per descomptat, no només 

m’arriben les anècdotes bones dels meus avantpassats, sinó també les dolentes. 

Tanmateix, crec que el meu “jo” també es construeix a partir d’aquestes. Per tot 

això, m’agrada el culte al Butsudan i crec que és important.      

Per altra banda, és cert que encarregar-se del Butsudan és laboriós. 

Actualment, he sentit a parlar de discussions familiars al voltant de quin membre 

de la família hauria d’heretar-lo. Per això, penso que és especialment important 

que les famílies s’entenguin per tal de continuïtat al Butsudan. Considero que les 

persones que tenen el Butsudan a casa no han de ser els únics que se 

n’encarreguin, sinó que és important que la resta de parents ofereixi el seu suport. 

Per acabar, nosaltres, els joves,  passarem al centre del culte al Butsudan en el 

futur. Sobre aquest culte, hi ha coses que s’han de fer i d’altres que s’han de 

mantenir, però també està bé que vagi canviant conforme l’època. Vull que 

nosaltres, els joves, siguem desperts i col·laborem per fer una Okinawa millor.”66 

 

 

Vincles i interseccions: joves, cultes domèstics i expectatives de 

futur 

Fins ara, s’han presentat les respostes obtingudes de l’enquesta i fet una primera 

classificació i descripció. Entrant a l’anàlisi, primer es parla d’algunes característiques i 

tendències generals observades entre els informants. Les variables de gènere, geografia i 

edat no sembla que suposin diferències de percepció considerables. De fet tot, els 

informants han acabat sent persones resident en una àrea geogràfica bastant delimitada. 

Quant al gènere, s’han recollit les respostes de 10 nois i 6 noies i no sembla que les 

respostes entre uns i altres mostrin grans variacions. El tema dels rols tradicionals de 

gènere ha aparegut en algunes respostes d’homes i dones, però especialment han estat 

aquestes darreres les quals ho han comentat més profusament –concretament, hi ha 

hagut molts comentaris al voltant de l’herència del Butsudan.  

La participació dels informants en actes i celebracions culturals d’Okinawa és digna 

de menció, ja que tant ells com les seves famílies hi han participat i la valoració general 

 
66 Traducció pròpia a partir de l’original en japonès, el qual es pot consultar a l’annex, pàgines 104-105. 

Les cometes de la traducció respecten les de l’original. 
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que en fan és positiva. Degut a aquesta participació generalitzada no es pot fer una 

comparativa entre els informants la família dels quals participi en aquestes celebracions  

i els que no hi participin, però el fet que ambdós indicadors tinguin una correlació fa 

possible afirmar, amb certa cautela, que la participació personal i familiar en aquests 

cultes s’influencien mútuament. La presència d’elements de cultura d’Okinawa a la seva 

conversa quotidiana també és destacable, ja que dos terços dels informants, onze d’un 

total de setze, aproximadament, afirma que sí parlen d’aquests temes amb relativa 

freqüència. Per tant, més enllà de la seva voluntat a donar continuïtat als cultes 

domèstics o la seva postura personal, és una realitat present a les seves vides.  

En referència a les respostes de les seccions del Butsudan i el Hinukan, els patrons 

són similars. Una part considerable dels informants (set en ambdós casos) afirma que 

els volen continuar i són cultes presents a l’entorn familiar de la pràctica totalitat dels 

informants. Ara bé, també hi ha algunes diferències; en general, sembla que els 

informants han desenvolupat una consciència més clara en relació al Butsudan, 

tendeixen a reflexionar-hi més i aporten respostes més llargues i complexes. El perquè 

d’això no s’ha pogut delimitar amb exactitud, però és probable que es degui, per una 

banda, per la proximitat física i conceptual que el culte als avantpassats té en 

contraposició a un culte dedicat un déu del foc impersonal. Per altra banda, el culte al 

Butsudan també és present, amb les seves variants, a la resta del Japó, fet que pot 

contribuir a la visibilització, interès i la vinculació que els joves puguin tenir-hi.  

Virant ara cap a l’objectiu explícit d’aquest treball, a partir de les respostes i el seu 

anàlisi és veu com la percepció que els joves d’Okinawa tenen envers els cultes 

domèstics és generalment positiva o, en uns pocs casos, indiferent. El nombre de 

informants que ha expressat sentiments negatius o visions desfavorables respecte els 

cultes domèstics és pràcticament inexistent. A més, moltes i molts afirmen sentir-s’hi 

vinculats emocionalment i, fins i tot en els casos en què alguns informants han 

expressant la seva manca d’interès en algun d’aquests cultes concrets, afirmen que, com 

a tradició autòctona, no volen que es perdin. La visió de la cultura d’Okinawa com una 

tradició minoritària dins l’hegemonia de la cultura tradicional japonesa, que els 

informants comparteixen, els anima a proporcionar comentaris a favor de mantenir i 

reivindicar-la davant els canvis socioeconòmics del seu temps.  

Considerats tots aquests elements, i vinculant-ho amb la proposta de Gaini (2021) 

sobre les narratives de futur com un recurs que els joves utilitzen per re-imaginar el 

present i resoldre conflictes identitaris, es pot veure que la qüestió dels cultes domèstics 

s’inscriu en dinàmiques més àmplies al voltant de les idees de futur dels informants. De 
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fet, els plans de futur són el principal element que genera dubtes o alimenta la incertesa 

dels informants que han afirmat que no saben si donaran continuïtat a aquests cultes. 

Similarment, alguns informants que sí han expressat la seva predisposició de continuar-

los també acaben fent referència als plans de vida com a l’element del qual la seva 

voluntat de continuïtat del cultes acaba depenent. Per tant, tot i la importància que molts 

dels informants donen a aquests cultes, en darrera instància els supediten a les seves 

preferències i la seva realització personal, enlloc de sentir-los com una obligació que 

han de seguir incontestablement.  

La hipòtesi que s’ha establert per la investigació, la qual s’ha presentat al bloc 3. 

“Metodologia d’investigació: preparació de l’enquesta” era la següent: és molt probable 

que els cultes domèstics tradicionals d’Okinawa (Butsudan i Hinukan) perdin seguiment 

de manera generalitzada a les illes Ryūkyū durant les properes dècades. S’havia aportat 

prèviament el testimoni d’autors com Inafuku (2020, 47-49) que parlen del declivi del 

culte al Butsudan, o altres raons sociohistòriques, com la migració des d’Okinawa cap a 

altres zones del Japó o destinacions internacionals, com a elements que donen suport a 

aquesta idea. A la llum dels resultats d’aquesta investigació, s’aprecia com una bona 

part dels informants sí vol continuar aquests cultes o, com a mínim, els veuen 

favorablement.  

Al final, la qüestió roman sobre què acabaran fent els informants en el futur, 

independentment de la seva visió sobre aquests cultes. Ara bé, la vinculació que molts i 

moltes joves d’Okinawa continuen tenint per aquests porta a especular que no 

desapareixeran a curt termini. La qüestió sobre la continuïtat d’aquestes pràctiques és 

variable i, depenent dels canvis demogràfics, socials i econòmics de la regió en els 

propers anys, pot canviar de manera considerable. Per tant, davant la necessitat de tenir 

en compte aquesta perspectiva temporal per validar o refutar una hipòtesi com la que 

s’ha plantejat en aquest estudi, la conclusió és que sense més recerca no es pot 

concloure ni afirmar definitivament sobre la seva validesa. Ara bé, s’ha pogut demostrar 

que hi ha un interès considerable pels cultes domèstics tradicionals entre la mostra de la 

població estudiada d’aquesta investigació.  

 

Reptes i limitacions en la present investigació 

Qualsevol mètode d’investigació és, en si mateix, una font indirecta d’errors (González 

et al. 1999, 93). A l’hora d’analitzar la validesa d’una investigació, s’ha de parar 

l’atenció a varis indicadors per assegurar la fiabilitat de les dades recollides, com la 
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validesa interna (justificació de la relació causal entre dues variables) i l’externa 

(perspectiva d’estabilitat temporal de les variables i la seva representativitat) (González 

et al. 1999, 90-91). En el cas d’aquest estudi han sorgit varis problemes, reptes i 

limitacions que s’han fet visibles un cop començat el procés de recollida de respostes.  

Algunes de les limitacions que s’han notat són: 

- Representativitat de la mostra. No és pot assegurar que els punts de vista dels 16 

informants que han col·laborat en aquesta investigació siguin prou representatius 

del total de la població estudiada. En conseqüència, l’anàlisi i els comentaris que 

s’han fet aquí s’han de veure sota l’òptica de les característiques personals, 

socioeconòmiques i geogràfiques de la mostra estudiada.    

- Problemes de paritat en les respostes. La població estudiada ha acabat sent 

relativament paritària, 10 homes i 6 dones, tot i que a l’hora de fer-ne difusió no 

es va parar una especial atenció a aquest element. S’hi hauria d’haver hagut de 

parar més atenció per tal d’assegurar la correcta representació d’informants de 

totes les identitats de gènere. 

- Perfil similar dels enquestats. De la mateixa manera, tot i que l’enllaç online a 

través del qual es va difondre el qüestionari de l’enquesta és obert a tothom, les 

vies de contacte utilitzades han portat a què la majoria de les respostes fossin 

d’informants amb un títol d’estudis superiors o estudiants universitaris. Per a 

futures investigacions, es poden planejar mecanismes i preguntes específiques 

per identificar el context socioeconòmic dels informants i així establir relacions 

de causalitat que hi pugui haver entre el context socioeconòmic i la continuïtat 

de les pràctiques dels cultes domèstics, en el context més ampli de les 

aspiracions de futur dels i les joves d’Okinawa.  

- Falta de perspectiva de gènere. Algunes de les respostes més interessants 

recollides a l’enquesta han estat les relacionades amb la perspectiva de gènere 

enfocada als cultes domèstics. Hauria estat molt profitós centrar-se més en 

aquest element i preguntar sobre com els rols tradicionals de gènere poden 

afectar la visió dels joves envers els cultes domèstics, la seva continuïtat i noves 

narratives de gènere. 

Tot i incomplet en molts aspectes, el present estudi ha pogut servir, com a mínim, per 

recollir les dades “en brut” dels informants (disponibles a l’annex) i compartir el procés 

metodològic seguit (amb els seus punts forts i el punts febles). També ha permès fer una 

primera aproximació sobre la percepció dels joves envers els cultes domèstics que bé es 

pot desenvolupar en estudis posteriors.  
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Conclusions 
 

L’objectiu d’aquest Treball de Fi de Grau era el d’endinsar-nos en la cultura d’Okinawa 

i analitzar, més concretament, els cultes al Butsudan (l’altar dels avantpassats) i al 

Hinukan (el déu del foc) i la percepció que aquests cultes desperten entre el jovent 

d’Okinawa. Molts elements sobre la cultura, la tradició i la història de les illes Ryūkyū 

han estat poc estudiats fora del Japó i, quan ho han estat, els temes d’investigació s’han 

centrat en l’expansió territorial del Japó Imperial i la seva relació amb els territoris 

perifèrics, les colònies i la persecució de la diversitat cultural interna. També s’ha parlat 

àmpliament de la geopolítica estatunidenca i l’Okinawa de la postguerra. El tema dels 

cultes domèstics ha suscitat poca atenció general i, des que vaig saber de l’existència i 

les dinàmiques d’aquests cultes, m’hi vaig interessar i esperava l’ocasió per poder 

aprendre’n més.  

Al Grau en Estudis d’Àsia Oriental he tingut l’oportunitat d’aprofundir en el 

coneixement d’aquesta regió tan dinàmica i diversa. Sento que l’esperit multidisciplinari 

d’aquests estudis han estat especialment útils a l’hora d’elaborar un treball com aquest, 

ja que Okinawa ha estat històricament una regió a la cruïlla dels dos grans poders 

regionals, la Xina i el Japó, a la vegada que ha estat influïda pels seus vincles econòmics 

amb l’est i el sud-est asiàtic. A més, he pogut exercitar algunes de les competències 

adquirides durant els estudis, com el pensament crític, la interrelació d’imaginaris, 

pràctiques i idees entre les cultures i la història de l’Àsia Oriental, o el japonès com a 

llengua i eina comunicativa. 

Al bloc 1, dins l’apartat 1.1, s’han descrit alguns dels fets històrics de les illes 

Ryūkyū que serveixen per donar context a la situació actual de la difusió, el 

manteniment i l’estatus de la cultura tradicional d’Okinawa a la regió. Al segon 

subapartat, l’1.2, s’han comentat algunes tradicions de la cultura d’Okinawa, les seves 

característiques i el seu desenvolupament històric. La secció 1.3 ha servit per explicar 

algunes de les festes populars, celebracions i ritus domèstics més estesos d’Okinawa 

històricament i actual. A l’hora d’analitzar les respostes de les enquestes, als blocs 3 i 4 

del treball, aquesta secció és especialment útil perquè il·lustra algunes celebracions en 

les quals una gran part dels informats ha participat. El fet de saber com són aquestes 

pràctiques sumades a la valoració que alguns informants ens han transmès és molt útil 

per entendre la seva participació a la vida cultural i associativa okinawesa. 
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En conjunt, el primer bloc ha servit per posar les bases de la història d’Okinawa, les 

seves tradicions culturals i manifestacions concretes. Tanmateix, no es pot considerar, ni 

molt menys, una exposició exhaustiva sobre la cultura i la història d’Okinawa. Convido 

a la lectora o el lector interessat a continuar aprenent sobre aquesta regió. 

El segon bloc del treball gira entorn els cultes del Butsudan i el Hinukan. Avui en dia, 

segueixen sent els cultes domèstics amb més presència a les llars okinaweses i 

estretament vinculats amb la cultura local, les tradicions i la vida dels habitants de 

l’arxipèlag. Són cultes que tenen un paper destacat en moltes celebracions anuals, quan 

se’ls fa ofrenes i es demana salut i prosperitat per la família. A més, són un fort element 

d’identitat social ja que codifiquen el parentiu. En aquest mateix apartat s’ha exposat 

també la tipologia d’aquets cultes i la descripció de les ofrenes presentades, en base a 

les fonts acadèmiques consultades i altres recursos no acadèmics que permeten entendre 

l’aspecte més viscut i quotidià d’aquestes pràctiques. 

Al tercer bloc, s’ha presentat la metodologia de la investigació qualitativa mitjançant 

enquestes. Es parla de la preparació prèvia, els objectius i les hipòtesis de la investigació, 

així com el procés de redacció de les preguntes. També es comenta com ha estat el 

procés de difusió dels qüestionaris online entre els i les joves d’Okinawa. 

Al quart bloc, s’han presentat les 16 respostes obtingudes a les enquestes i la seva 

anàlisi. Tot i el nombre limitat de respostes, que no pot aspirar a ser representatiu de tot 

el jovent d’Okinawa, sí que s’ha pogut dur a terme una anàlisi de la percepció envers els 

cultes domèstics del jovent que ha participat en l’estudi. A través de les seves respostes 

s’ha pogut copsar com, de fet, molts joves d’Okinawa continuen tenint interès en els 

cultes domèstics tradicionals i expressen la seva voluntat de continuar-los, encara que 

els seus plans de futur a vegades poden suposar un problema per la seva eventual 

continuació. Altres temes com el gènere, els canvis socials i la identitat també han anat 

apareixent a les seves declaracions i han modelat la seva percepció sobre el tema. 

Encara queda molt per descobrir i saber. A títol personal m’agradaria poder tenir 

l’oportunitat de seguir enriquint el meu coneixement en aquest àmbit, ja sigui de manera 

personal o acadèmica, i espero haver despertat la curiositat d’alguna lectora o lector al 

llarg d’aquest Treball de Fi de Grau.  
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ANNEX 
 

 

Respostes de l’enquesta 

En aquest annex s’inclouen les respostes dels qüestionaris de l’enquesta tal com van ser 

rebudes a la plataforma Microsoft Forms, a través de la qual es va elaborar i difondre. 

Pel que fa a la llengua en què estan escrites, 7 respostes estan íntegrament en japonès (3, 

5, 8, 9, 11, 12, 14), 2 respostes totalment en anglès (2, 15) i 6, la resta, en ambdues 

llengües, ja sigui al llarg de tota l’enquesta o només en respostes específiques (1, 4, 6, 7, 

13, 16). En algunes ocasions, ja sigui en el cas de respostes només en anglès o en 

ambdós idiomes, els informants han utilitzat paraules soltes en japonès per indicar el 

nom de les festes, els cultes domèstics o elements relacionats amb aquests. Quan es 

dona aquesta situació, donat que la resta del testimoni és totalment o majoritària en 

anglès, s’ha proporcionat la transcripció d’aquests termes japonesos entre claudàtors.  

Espero que les experiències, punts de vista i opinions que les i els informants ens han 

compartit siguin de l’interès del lector o la lectora i serveixin per aprofundir en el 

coneixements envers els cultes domèstics d’Okinawa.  
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Resposta 1 
 

 

デモグラフィック 

Demographics 

 

1. 年齢 

Age  

-> 22. 

 

2. 性別 

Gender  

-> Male. 

 

3. 沖縄に住んでいる地域またはあなたに関係がある沖縄の地域 

Okinawan region where you live or are related to.  

-> 浦添 

     Urasoe. 

 

 

 

沖縄文化 

Okinawan culture 

 

4. 沖縄の文化的な活動や行事に参加したことがありますか。 

Have you ever taken part in Okinawan cultural activities or celebrations? 

 -> Yes. 

 

5. 参加したことがあれば、何か伝えたいコメントや意見がありますか。その体

験について、どんな評価をしますか。 

If you have taken part in them, is there any comment or opinion that you want to share? 

What do you think of your experience? 

-> ウェルカムンチュ沖縄 

     海外のウチナンチュと交流するお祭りです。 沖縄がとてもインターナショ

ナルだと思いました。 
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社会環境 

Social environment 

 

6. あなたは沖縄の文化的な活動や行事に参加したことがあるなしにかかわらず、

ご家族やご友人は参加したことがありますか。 

Regardless of your implication in Okinawan cultural activities or celebrations, is there 

someone of your family or group of friends who have taken part in them?  

-> わかりません。 

 

7. 最近は沖縄文化やヒヌカンやお仏壇などという話題が、日常会話に出て来た

と思いますか。考えすぎるのは必要なく、気軽にご回答ください。  

Do you think that topics such as Okinawan culture, Hinukan or Butsudan have appeared 

in your daily conversation lately? You need not overthink this question; a spontaneous 

response is preferred.  

-> はい。 家族でも話します。 

 

 

 

ヒヌカン (火の神) 

Hinukan 

 

8. ヒヌカンというのは知っていますか。そういう言葉を聞いたことがあります

か。 

Do you know what Hinukan is or have heard of this word before?  

-> はい。 母がやってます。 

 

9. ご両親、ご家族またはあなたが自分自身で、ヒヌカンを祀っていますか。 

Do your parents, your family or you yourself worship Hinukan?  

-> お母さん、親戚。 

 

10. ヒヌカンの崇拝をやり続けたいですか。それを考えたことがありますか。 

Are you inclined to continue with this worship in the future? Have you ever thought 

about that?   

-> 女性がやるのが一般なので、将来的に僕の奥さんがやるかはわかりません。 

Usually women do worship Hinukan, so I don’t know whether my future wife will 

do it or not. I am not planning to do that. 
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11. 調査のため、ヒヌカンの崇拝やあなたとヒヌカンの関係について、何か伝

えたいコメントや意見がありますか。 

Is there any comment or opinion about Hinukan worship or your relationship with it, if 

you do have it, that you would want to share for this survey?  

-> 先祖崇拝は宗教の一つであり、ヨーロッパでいうキリストに近いと思います。

違う宗教がミックスしたらどうなるか気になります。 

Hinukan is one of the religions. I am wondering what happens if people who 

believe different religions get married. For example, Christian and Hinukan. 

 

 

 

お仏壇 

Butsudan 

 

12. お仏壇というのは知っていますか。そういう言葉を聞いたことがあります

か。 

Do you know what Butsudan is or have heard of this word before?  

-> はい！ 

 

13. ご両親、ご家族またはあなたが自分自身で、お仏壇を祀っていますか。 

Do your parents, your family or you yourself worship the Butsudan?  

-> はい！ 

 

14. お仏壇の崇拝をやり続けたいですか。それを考えたことがありますか。 

Are you inclined to continue this worship in the future? Have you ever thought about 

that?  

-> I would like to respect Japanese culture and Japanese religion but I am going to 

Europe. I am not sure I will keep believing it. 

 

15. 調査のため、お仏壇の崇拝やあなたとお仏壇の関係について、何か伝えた

いコメントや意見がありますか。  

Is there any comment or opinion about Butsudan worship or your relationship with it, if 

you do have it, that you would want to share for this survey?  

-> Both of them are related to ancestry. 
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Resposta 2   
 

 

デモグラフィック 

Demographics 

 

1. 年齢 

Age  

-> 22. 

 

2. 性別 

Gender  

-> Woman. 

 

3. 沖縄に住んでいる地域またはあなたに関係がある沖縄の地域 

Okinawan region where you live or are related to. 

-> Kitanakagusuku Village.  

      

 

 

沖縄文化 

Okinawan culture 

 

4. 沖縄の文化的な活動や行事に参加したことがありますか。 

Have you ever taken part in Okinawan cultural activities or celebrations? 

 -> Yes. 

 

5. 参加したことがあれば、何か伝えたいコメントや意見がありますか。その体

験について、どんな評価をしますか。 

If you have taken part in them, is there any comment or opinion that you want to share? 

What do you think of your experience? 

-> For example, there is an event called 清明 [Shiimii] and お盆 [O-bon]. In both 

of them we respect and thank our ancestors. It’s also an opportunity for the family 

to gather. In Okinawa we are more connected with our family and our ancestors 

than 本州 [Honshū]. 
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社会環境 

Social environment 

 

6. あなたは沖縄の文化的な活動や行事に参加したことがあるなしにかかわらず、

ご家族やご友人は参加したことがありますか。 

Regardless of your implication in Okinawan cultural activities or celebrations, is there 

someone of your family or group of friends who have taken part in them?  

-> Yes. 

7. 最近は沖縄文化やヒヌカンやお仏壇などという話題が、日常会話に出て来た

と思いますか。考えすぎるのは必要なく、気軽にご回答ください。  

Do you think that topics such as Okinawan culture, Hinukan or Butsudan have appeared 

in your daily conversation lately? You need not overthink this question; a spontaneous 

response is preferred.  

-> Yes. Right now I’m living in Barcelona due to an exchange programme so I 

have the opportunity to explain these things to my Spanish friends.  

 

 

 

ヒヌカン (火の神) 

Hinukan 

 

8. ヒヌカンというのは知っていますか。そういう言葉を聞いたことがあります

か。 

Do you know what Hinukan is or have heard of this word before?  

-> Sense resposta. 

 

9. ご両親、ご家族またはあなたが自分自身で、ヒヌカンを祀っていますか。 

Do your parents, your family or you yourself worship Hinukan?  

-> Yes.  

 

10. ヒヌカンの崇拝をやり続けたいですか。それを考えたことがありますか。 

Are you inclined to continue with this worship in the future? Have you ever thought 

about that?   

-> Yes.  

 

11. 調査のため、ヒヌカンの崇拝やあなたとヒヌカンの関係について、何か伝

えたいコメントや意見がありますか。 

Is there any comment or opinion about Hinukan worship or your relationship with it, if 

you do have it, that you would want to share for this survey?  

-> It’s a tradition for us, so I think we will continue it.  
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お仏壇 

Butsudan 

 

12. お仏壇というのは知っていますか。そういう言葉を聞いたことがあります

か。 

Do you know what Butsudan is or have heard of this word before?  

-> Yes. 

 

13. ご両親、ご家族またはあなたが自分自身で、お仏壇を祀っていますか。 

Do your parents, your family or you yourself worship the Butsudan?  

-> Yes. 

 

14. お仏壇の崇拝をやり続けたいですか。それを考えたことがありますか。 

Are you inclined to continue this worship in the future? Have you ever thought about 

that?  

-> Yes.  

 

15. 調査のため、お仏壇の崇拝やあなたとお仏壇の関係について、何か伝えた

いコメントや意見がありますか。  

Is there any comment or opinion about Butsudan worship or your relationship with it, if 

you do have it, that you would want to share for this survey?  

-> Sense resposta.  
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Resposta 3   
 

 

デモグラフィック 

Demographics 

 

1. 年齢 

Age  

-> 23. 

 

2. 性別 

Gender  

->     

 

3. 沖縄に住んでいる地域またはあなたに関係がある沖縄の地域 

Okinawan region where you live or are related to.  

-> 沖縄県中頭郡西原町 (琉球大学)。 

      

 

 

沖縄文化 

Okinawan culture 

 

4. 沖縄の文化的な活動や行事に参加したことがありますか。 

Have you ever taken part in Okinawan cultural activities or celebrations? 

 -> はい。 

 

5. 参加したことがあれば、何か伝えたいコメントや意見がありますか。その体

験について、どんな評価をしますか。 

If you have taken part in them, is there any comment or opinion that you want to share? 

What do you think of your experience? 

-> 琉球芸能 (三線、琴)やエイサーなどに参加したことがあります。 

 

伝えたいこと 

○私は沖縄出身です、そして沖縄の文化がとても好きです。 

○近年、文化的なものに触れる若者が減っているかもしれません。もっと多く

の人に文化や歴史を学び、楽しんでほしいと願っています。 

○また、瓦の職人などは後継者が少ないです。 
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沖縄の文化を守るために、できることを考えています。 

 

 

 

社会環境 

Social environment 

 

6. あなたは沖縄の文化的な活動や行事に参加したことがあるなしにかかわらず、

ご家族やご友人は参加したことがありますか。 

Regardless of your implication in Okinawan cultural activities or celebrations, is there 

someone of your family or group of friends who have taken part in them?  

-> あります。 

     旧盆、清明祭、大綱引き、三線など。 

 

7. 最近は沖縄文化やヒヌカンやお仏壇などという話題が、日常会話に出て来た

と思いますか。考えすぎるのは必要なく、気軽にご回答ください。  

Do you think that topics such as Okinawan culture, Hinukan or Butsudan have appeared 

in your daily conversation lately? You need not overthink this question; a spontaneous 

response is preferred.  

-> はい、日常的にでてきます。なぜなら私の家族は、ヒヌカンや仏壇をとても

大事にしているからです。  

 

 

 

ヒヌカン (火の神) 

Hinukan 

 

8. ヒヌカンというのは知っていますか。そういう言葉を聞いたことがあります

か。 

Do you know what Hinukan is or have heard of this word before?  

-> はい、知っています。 

 

9. ご両親、ご家族またはあなたが自分自身で、ヒヌカンを祀っていますか。 

Do your parents, your family or you yourself worship Hinukan?  

-> 両親、親戚みんなの家にあります。  

 

10. ヒヌカンの崇拝をやり続けたいですか。それを考えたことがありますか。 

Are you inclined to continue with this worship in the future? Have you ever thought 

about that?   

-> 私は、沖縄の文化を大切にしたいと思うので続けたいと思います。  
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11. 調査のため、ヒヌカンの崇拝やあなたとヒヌカンの関係について、何か伝

えたいコメントや意見がありますか。 

Is there any comment or opinion about Hinukan worship or your relationship with it, if 

you do have it, that you would want to share for this survey?  

-> ヒヌカンは沖縄の古い家には必ずあり、小さい頃から、おばあさんが手を合

わせる姿を見ています。家を守ってくれていると信じたいです。 

 

 

 

お仏壇 

Butsudan 

 

12. お仏壇というのは知っていますか。そういう言葉を聞いたことがあります

か。 

Do you know what Butsudan is or have heard of this word before?  

-> はい、知っています。 

 

13. ご両親、ご家族またはあなたが自分自身で、お仏壇を祀っていますか。 

Do your parents, your family or you yourself worship the Butsudan?  

-> 親戚の家にあります。 

 

14. お仏壇の崇拝をやり続けたいですか。それを考えたことがありますか。 

Are you inclined to continue this worship in the future? Have you ever thought about 

that?  

-> これは、やり続けたいと思いますが、基本的に男が受け継ぐことになります。

なのでわからないです。 

 

15. 調査のため、お仏壇の崇拝やあなたとお仏壇の関係について、何か伝えた

いコメントや意見がありますか。  

Is there any comment or opinion about Butsudan worship or your relationship with it, if 

you do have it, that you would want to share for this survey?  

-> 親戚の仏壇について、 

ユタの人が昔、「ここに先祖が座っているのが見える」と言いました。私は宗

教は信じていませんが、仏壇の崇拝について信じています。 
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Resposta 4 
 

 

デモグラフィック 

Demographics 

 

1. 年齢 

Age  

-> 22. 

 

2. 性別 

Gender  

-> Woman. 

 

3. 沖縄に住んでいる地域またはあなたに関係がある沖縄の地域 

Okinawan region where you live or are related to.  

-> Haebaru 南風原町。 

      

 

 

沖縄文化 

Okinawan culture 

 

4. 沖縄の文化的な活動や行事に参加したことがありますか。 

Have you ever taken part in Okinawan cultural activities or celebrations? 

 -> Yes. 

 

5. 参加したことがあれば、何か伝えたいコメントや意見がありますか。その体

験について、どんな評価をしますか。 

If you have taken part in them, is there any comment or opinion that you want to share? 

What do you think of your experience? 

-> I have taken part in エイサー [Eisā] and 大綱引き [Ōzunahiki] events. Both are 

traditions of Okinawa and I didn’t just come to watch them, but I helped in the 

making of the 大綱 [Ōzuna] we used at the event and danced エイサー [Eisā] with 

people. These events are important to communicate in the region and transmit 

Okinawan culture. 
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エイサーと大綱引きが行われたイベントに参加しました。沖縄の伝統であるこ

と。イベントに参加する事だけでなくイベントで使用する大綱を地元の人と一

緒に作ったりエイサーを踊ったりすることは地域のコミュニティや伝統を受け

継ぐと言う観点から大事だと思います。 

 

 

 

社会環境 

Social environment 

 

6. あなたは沖縄の文化的な活動や行事に参加したことがあるなしにかかわらず、

ご家族やご友人は参加したことがありますか。 

Regardless of your implication in Okinawan cultural activities or celebrations, is there 

someone of your family or group of friends who have taken part in them?  

-> Yes. 

 

7. 最近は沖縄文化やヒヌカンやお仏壇などという話題が、日常会話に出て来た

と思いますか。考えすぎるのは必要なく、気軽にご回答ください。  

Do you think that topics such as Okinawan culture, Hinukan or Butsudan have appeared 

in your daily conversation lately? You need not overthink this question; a spontaneous 

response is preferred.  

-> No, these years we can’t hang around with family due to coronavirus.  

 

 

 

ヒヌカン (火の神) 

Hinukan 

 

8. ヒヌカンというのは知っていますか。そういう言葉を聞いたことがあります

か。 

Do you know what Hinukan is or have heard of this word before?  

-> Yes, I know. 

 

9. ご両親、ご家族またはあなたが自分自身で、ヒヌカンを祀っていますか。 

Do your parents, your family or you yourself worship Hinukan?  

-> Yes, there is Hinukan at my grandmother’s house.  
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10. ヒヌカンの崇拝をやり続けたいですか。それを考えたことがありますか。 

Are you inclined to continue with this worship in the future? Have you ever thought 

about that?   

-> I don’t know because I’ve never done it or thought about it.  

 

11. 調査のため、ヒヌカンの崇拝やあなたとヒヌカンの関係について、何か伝

えたいコメントや意見がありますか。 

Is there any comment or opinion about Hinukan worship or your relationship with it, if 

you do have it, that you would want to share for this survey?  

-> Sense resposta.  

 

 

 

お仏壇 

Butsudan 

 

12. お仏壇というのは知っていますか。そういう言葉を聞いたことがあります

か。 

Do you know what Butsudan is or have heard of this word before?  

-> Yes. 

 

13. ご両親、ご家族またはあなたが自分自身で、お仏壇を祀っていますか。 

Do your parents, your family or you yourself worship the Butsudan?  

-> There is Butsudan at my grandmother’s house. 

 

14. お仏壇の崇拝をやり続けたいですか。それを考えたことがありますか。 

Are you inclined to continue this worship in the future? Have you ever thought about 

that?  

-> Yes, because it’s culture but there is a problem. It’s a little complicated because 

in Okinawa, in general, it’s the first son who has to inherit 仏壇 [Butsudan]. But 

normally it’s the wife of the first son who has to take care of it, so there are people 

who don’t like this custom.   

 

15. 調査のため、お仏壇の崇拝やあなたとお仏壇の関係について、何か伝えた

いコメントや意見がありますか。  

Is there any comment or opinion about Butsudan worship or your relationship with it, if 

you do have it, that you would want to share for this survey?  

-> Sense resposta.  
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Resposta 5 
 

 

デモグラフィック 

Demographics 

 

1. 年齢 

Age  

-> 21. 

 

2. 性別 

Gender  

-> 男。 

 

3. 沖縄に住んでいる地域またはあなたに関係がある沖縄の地域 

Okinawan region where you live or are related to.  

-> 嘉手納。  

      

 

 

沖縄文化 

Okinawan culture 

 

4. 沖縄の文化的な活動や行事に参加したことがありますか。 

Have you ever taken part in Okinawan cultural activities or celebrations? 

 -> シーミー (清明祭)。 

 

5. 参加したことがあれば、何か伝えたいコメントや意見がありますか。その体

験について、どんな評価をしますか。 

If you have taken part in them, is there any comment or opinion that you want to share? 

What do you think of your experience? 

-> 一年に一回の行事であり、場所は親族のお墓の前である。そこでは、1 年ぶ

りに会う親戚が集まるから、久しぶりの親戚間の交流として良いと思う。 
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社会環境 

Social environment 

 

6. あなたは沖縄の文化的な活動や行事に参加したことがあるなしにかかわらず、

ご家族やご友人は参加したことがありますか。 

Regardless of your implication in Okinawan cultural activities or celebrations, is there 

someone of your family or group of friends who have taken part in them?  

-> ある。 

 

7. 最近は沖縄文化やヒヌカンやお仏壇などという話題が、日常会話に出て来た

と思いますか。考えすぎるのは必要なく、気軽にご回答ください。  

Do you think that topics such as Okinawan culture, Hinukan or Butsudan have appeared 

in your daily conversation lately? You need not overthink this question; a spontaneous 

response is preferred.  

-> 無し。  

 

 

 

ヒヌカン (火の神) 

Hinukan 

 

8. ヒヌカンというのは知っていますか。そういう言葉を聞いたことがあります

か。 

Do you know what Hinukan is or have heard of this word before?  

-> 聞いたことがあるが、意味を忘れてしまった。 

 

9. ご両親、ご家族またはあなたが自分自身で、ヒヌカンを祀っていますか。 

Do your parents, your family or you yourself worship Hinukan?  

-> 多分、祀っている。  

 

10. ヒヌカンの崇拝をやり続けたいですか。それを考えたことがありますか。 

Are you inclined to continue with this worship in the future? Have you ever thought 

about that?   

-> 私は興味を持たないため、どちらかと言うと続けたくない。  

 

11. 調査のため、ヒヌカンの崇拝やあなたとヒヌカンの関係について、何か伝

えたいコメントや意見がありますか。 

Is there any comment or opinion about Hinukan worship or your relationship with it, if 

you do have it, that you would want to share for this survey?  

-> 続けたくないと私は言ったが、沖縄の伝統であるならば、失いたくない。  
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お仏壇 

Butsudan 

 

12. お仏壇というのは知っていますか。そういう言葉を聞いたことがあります

か。 

Do you know what Butsudan is or have heard of this word before?  

-> ある。 

 

13. ご両親、ご家族またはあなたが自分自身で、お仏壇を祀っていますか。 

Do your parents, your family or you yourself worship the Butsudan?  

-> ある。 

 

14. お仏壇の崇拝をやり続けたいですか。それを考えたことがありますか。 

Are you inclined to continue this worship in the future? Have you ever thought about 

that?  

-> あまり考えたことは無い。  

 

15. 調査のため、お仏壇の崇拝やあなたとお仏壇の関係について、何か伝えた

いコメントや意見がありますか。  

Is there any comment or opinion about Butsudan worship or your relationship with it, if 

you do have it, that you would want to share for this survey?  

-> 沖縄の伝統であるならば、失いたくない。  
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Resposta 6 
 

 

デモグラフィック 

Demographics 

 

1. 年齢 

Age  

-> 21. 

 

2. 性別 

Gender  

-> 女 Woman. 

 

3. 沖縄に住んでいる地域またはあなたに関係がある沖縄の地域 

Okinawan region where you live or are related to.  

-> うるま市屋慶名  Yakena, Uruma-shi.  

      

 

 

沖縄文化 

Okinawan culture 

 

4. 沖縄の文化的な活動や行事に参加したことがありますか。 

Have you ever taken part in Okinawan cultural activities or celebrations? 

 -> Yes. 

 

5. 参加したことがあれば、何か伝えたいコメントや意見がありますか。その体

験について、どんな評価をしますか。 

If you have taken part in them, is there any comment or opinion that you want to share? 

What do you think of your experience? 

-> 親族で集まり、祖先がこの世に帰ってくるのを出迎える文化 (例えば”シー

ミー”や”お盆”) は、親族との繋がりを感じやすい。これは、今日本で問題にな

っている地域のつながりの希薄化を防ぐ上で、大切な文化だと思う。また、こ

のような文化が、祖先や年上の方を敬うリスペクトの心を育ててくれたと感じ

る。 
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I always feel the connection with my relatives and ancestors when I join Okinawan 

culture, such as “shi-mi-“ and “obon”, which we welcome the ancestors coming 

back to the home from their afterlife with relatives. It is important culture to 

prevent the dilution of local human relationships, this is the current problem in 

Japan, especially in the city area. Also, I think these cultures raised my respect for 

ancestors and older persons. 

 

私の家にはヒヌカンがあり、特別な日にはヒヌカンの前で手を合わせる。家族

の健康や安全を願うことが多い。私の祖父母の家には仏壇があり、祖父母の家

を訪ねた時やお盆の時に、仏壇の前で手を合わせる。家族の健康や安全を願っ

たり、祖先に対して「今年 1 年間守ってくれてありがとうございました」と伝

えたりする。このような信仰があるからこそ、安心して生活を送ることができ

ていると思う。 

沖縄文化は、人との繋がりを大切にする文化なので、後世にも残していきたい。 

 

We have Hinukan in my house and pray in front of it at the special day. We often 

pray for our families’ health and safety. Also, there is Butsudan in my 

grandparents’ house and we pray in front of it when we visit their house or obon 

season. We pray for same things as Hinukan, and tell ancestors “thank you for 

guarding us for a year”. I think I can spend my life with safety thanks to these 

beliefs. 

Okinawan culture cherishes the connection of people so I would like to leave this 

culture posterity. 

 

 

 

社会環境 

Social environment 

 

6. あなたは沖縄の文化的な活動や行事に参加したことがあるなしにかかわらず、

ご家族やご友人は参加したことがありますか。 

Regardless of your implication in Okinawan cultural activities or celebrations, is there 

someone of your family or group of friends who have taken part in them?  

-> Yes. 
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7. 最近は沖縄文化やヒヌカンやお仏壇などという話題が、日常会話に出て来た

と思いますか。考えすぎるのは必要なく、気軽にご回答ください。  

Do you think that topics such as Okinawan culture, Hinukan or Butsudan have appeared 

in your daily conversation lately? You need not overthink this question; a spontaneous 

response is preferred.  

-> 前の回答に書きました。I wrote the opinion on the previous answer. 

 

 

 

ヒヌカン (火の神) 

Hinukan 

 

8. ヒヌカンというのは知っていますか。そういう言葉を聞いたことがあります

か。 

Do you know what Hinukan is or have heard of this word before?  

-> Yes. 

 

9. ご両親、ご家族またはあなたが自分自身で、ヒヌカンを祀っていますか。 

Do your parents, your family or you yourself worship Hinukan?  

-> Yes.  

10. ヒヌカンの崇拝をやり続けたいですか。それを考えたことがありますか。 

Are you inclined to continue with this worship in the future? Have you ever thought 

about that?   

-> Yes.  

 

11. 調査のため、ヒヌカンの崇拝やあなたとヒヌカンの関係について、何か伝

えたいコメントや意見がありますか。 

Is there any comment or opinion about Hinukan worship or your relationship with it, if 

you do have it, that you would want to share for this survey?  

-> 前の回答に書きました。I wrote the opinion on the previous answer. 

 

 

 

お仏壇 

Butsudan 

 

12. お仏壇というのは知っていますか。そういう言葉を聞いたことがあります

か。 

Do you know what Butsudan is or have heard of this word before?  

-> Yes. 
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13. ご両親、ご家族またはあなたが自分自身で、お仏壇を祀っていますか。 

Do your parents, your family or you yourself worship the Butsudan?  

-> Yes. My grandparents have it. 

 

14. お仏壇の崇拝をやり続けたいですか。それを考えたことがありますか。 

Are you inclined to continue this worship in the future? Have you ever thought about 

that?  

-> I think it’s good culture. But it’s also big responsibility for youngsters. We have 

to spend more time on working or studying than managing Butsudan. Also I want 

to live abroad or in mainland Japan in my twenties or thirties. If I become over 50 

years old, I can keep this culture. 

  

15. 調査のため、お仏壇の崇拝やあなたとお仏壇の関係について、何か伝えた

いコメントや意見がありますか。  

Is there any comment or opinion about Butsudan worship or your relationship with it, if 

you do have it, that you would want to share for this survey?  

-> 前の回答に書きました。I wrote the opinion on the previous answer. 
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Resposta 7 
 

 

デモグラフィック 

Demographics 

 

1. 年齢 

Age  

-> 23. 

 

2. 性別 

Gender  

-> 男。 

 

3. 沖縄に住んでいる地域またはあなたに関係がある沖縄の地域 

Okinawan region where you live or are related to.  

-> 宜野湾市 (Ginowan city): living now. 

     名護市 (Nago city): my hometown. 

      

 

 

沖縄文化 

Okinawan culture 

 

4. 沖縄の文化的な活動や行事に参加したことがありますか。 

Have you ever taken part in Okinawan cultural activities or celebrations? 

 -> Yes. 

 

5. 参加したことがあれば、何か伝えたいコメントや意見がありますか。その体

験について、どんな評価をしますか。 

If you have taken part in them, is there any comment or opinion that you want to share? 

What do you think of your experience? 

-> 私は参加した沖縄の行事を後世に残したい、伝えたいと考えている。 
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社会環境 

Social environment 

 

6. あなたは沖縄の文化的な活動や行事に参加したことがあるなしにかかわらず、

ご家族やご友人は参加したことがありますか。 

Regardless of your implication in Okinawan cultural activities or celebrations, is there 

someone of your family or group of friends who have taken part in them?  

-> Yes. 

 

7. 最近は沖縄文化やヒヌカンやお仏壇などという話題が、日常会話に出て来た

と思いますか。考えすぎるのは必要なく、気軽にご回答ください。  

Do you think that topics such as Okinawan culture, Hinukan or Butsudan have appeared 

in your daily conversation lately? You need not overthink this question; a spontaneous 

response is preferred.  

-> Yes. 

 

 

 

ヒヌカン (火の神) 

Hinukan 

 

8. ヒヌカンというのは知っていますか。そういう言葉を聞いたことがあります

か。 

Do you know what Hinukan is or have heard of this word before?  

-> Yes. 

 

9. ご両親、ご家族またはあなたが自分自身で、ヒヌカンを祀っていますか。 

Do your parents, your family or you yourself worship Hinukan?  

-> Yes.  

 

10. ヒヌカンの崇拝をやり続けたいですか。それを考えたことがありますか。 

Are you inclined to continue with this worship in the future? Have you ever thought 

about that?   

-> Yes.  
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11. 調査のため、ヒヌカンの崇拝やあなたとヒヌカンの関係について、何か伝

えたいコメントや意見がありますか。 

Is there any comment or opinion about Hinukan worship or your relationship with it, if 

you do have it, that you would want to share for this survey?  

-> 私たちの親族は、ヒヌカンを崇拝しています。なので、私たちの親族の家に

は必ずヒヌカンがあります。沖縄の行事の一つである ”ヤシキヌウガン”  (沖縄

の言葉; 日本語では”屋敷の拝み”と言う) の際には、お供物を添えてお祈りしま

す。 

 

 

  

お仏壇 

Butsudan 

 

12. お仏壇というのは知っていますか。そういう言葉を聞いたことがあります

か。 

Do you know what Butsudan is or have heard of this word before?  

-> Yes. 

 

13. ご両親、ご家族またはあなたが自分自身で、お仏壇を祀っていますか。 

Do your parents, your family or you yourself worship the Butsudan?  

-> 私の両親は仏壇を持っていませんが、祖父母が仏壇を持っています。 

 

14. お仏壇の崇拝をやり続けたいですか。それを考えたことがありますか。 

Are you inclined to continue this worship in the future? Have you ever thought about 

that?  

-> やりたいというよりも、やるべきことと考えています。  

 

15. 調査のため、お仏壇の崇拝やあなたとお仏壇の関係について、何か伝えた

いコメントや意見がありますか。  

Is there any comment or opinion about Butsudan worship or your relationship with it, if 

you do have it, that you would want to share for this survey?  

-> 仏壇のある家に行くと必ずお祈り (沖縄ではお祈りのことを“ウートートー”

といいます) をします。私たちは、この時にご先祖様に家族の健康を祈ったり、

自分が経験した出来事を心の中で伝えたりします。その後に、親戚とさまざま

な行事をしたりします。仏壇の行事は親戚と話す機会であったり、コミュニケ

ーションの場であったりします。私は、このような行事は好きです。なぜなら、

久々に親戚とお話しすることができるからです。 
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加えて、私はこのようなイベントは自分自身のことを理解する上で非常に重要

なことだと考えます。仏壇を通して、自分のご先祖様の性格や昔話を知ること

は多いです。そして同時に親戚の性格も理解する機会になります。私たちは、

自分より年上の両親、祖父母、曾祖父母から繋がってきた命です。このような

方々がどのような性格だったのか、どのようなことをしてきたのかを知ること

は ”私”を知ることにつながると考えます。もちろん、ご先祖様の良い話だけで

はなく、悪い話も多く聞きます。しかし、それも含めて、”私” が形成されてい

ると思います。そのため、私は仏壇行事は好きですし、重要なことだと考えて

います。 

  

しかし、仏壇を持つということは非常に大変であることも確かです。現に、仏

壇を誰が所有するのかを巡って争いになったりすると言う話も聞いたことがあ

ります。そのため、仏壇を継承していくには家族や親戚との話し合いが非常に

大切になると考えます。そして、継承するのであれば仏壇を所有する家族のみ

ならず、親戚のサポートも重要になってくると思います。 

そして最後に、これから先の未来は私たちが仏壇行事の中核になっていきます。

仏壇行事においてやるべきことや残すべきことは行いますが、時代に合わせて

仏壇行事を行っても良いと思います。私たち若い世代が頭を柔軟に使い、より

良い沖縄にしていくことを努力していきたいです。 
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Resposta 8 
 

 

デモグラフィック 

Demographics 

 

1. 年齢 

Age  

-> 23. 

 

2. 性別 

Gender  

-> 男。 

 

3. 沖縄に住んでいる地域またはあなたに関係がある沖縄の地域 

Okinawan region where you live or are related to. 

-> 那覇市首里。 

      

 

 

沖縄文化 

Okinawan culture 

 

4. 沖縄の文化的な活動や行事に参加したことがありますか。 

Have you ever taken part in Okinawan cultural activities or celebrations? 

 -> Sense resposta. 

 

5. 参加したことがあれば、何か伝えたいコメントや意見がありますか。その体

験について、どんな評価をしますか。 

If you have taken part in them, is there any comment or opinion that you want to share? 

What do you think of your experience? 

-> Sense resposta. 
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社会環境 

Social environment 

 

6. あなたは沖縄の文化的な活動や行事に参加したことがあるなしにかかわらず、

ご家族やご友人は参加したことがありますか。 

Regardless of your implication in Okinawan cultural activities or celebrations, is there 

someone of your family or group of friends who have taken part in them?  

-> はい。 

 

7. 最近は沖縄文化やヒヌカンやお仏壇などという話題が、日常会話に出て来た

と思いますか。考えすぎるのは必要なく、気軽にご回答ください。  

Do you think that topics such as Okinawan culture, Hinukan or Butsudan have appeared 

in your daily conversation lately? You need not overthink this question; a spontaneous 

response is preferred.  

-> 家族との会話ではたまに出るが、友達との会話ではでてこない。  

 

 

 

ヒヌカン (火の神) 

Hinukan 

 

8. ヒヌカンというのは知っていますか。そういう言葉を聞いたことがあります

か。 

Do you know what Hinukan is or have heard of this word before?  

-> 聞いたことはあるがよくわからない。 

 

9. ご両親、ご家族またはあなたが自分自身で、ヒヌカンを祀っていますか。 

Do your parents, your family or you yourself worship Hinukan?  

-> 自分はよくわからないが両親は知っている。  

 

10. ヒヌカンの崇拝をやり続けたいですか。それを考えたことがありますか。 

Are you inclined to continue with this worship in the future? Have you ever thought 

about that?   

-> 考えたことがない。 

 

11. 調査のため、ヒヌカンの崇拝やあなたとヒヌカンの関係について、何か伝

えたいコメントや意見がありますか。 

Is there any comment or opinion about Hinukan worship or your relationship with it, if 

you do have it, that you would want to share for this survey?  

-> 沖縄の文化として維持していく必要はあると思う。  
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お仏壇 

Butsudan 

 

12. お仏壇というのは知っていますか。そういう言葉を聞いたことがあります

か。 

Do you know what Butsudan is or have heard of this word before?  

-> はい、知っています。 

 

13. ご両親、ご家族またはあなたが自分自身で、お仏壇を祀っていますか。 

Do your parents, your family or you yourself worship the Butsudan?  

-> 祖父母の家にあります。 

 

14. お仏壇の崇拝をやり続けたいですか。それを考えたことがありますか。 

Are you inclined to continue this worship in the future? Have you ever thought about 

that?  

-> あまり考えたことがないが、長男が負担が増えるのはあまりよくないと思う。  

 

15. 調査のため、お仏壇の崇拝やあなたとお仏壇の関係について、何か伝えた

いコメントや意見がありますか。  

Is there any comment or opinion about Butsudan worship or your relationship with it, if 

you do have it, that you would want to share for this survey?  

-> Sense resposta.  
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Resposta 9 
 

 

デモグラフィック 

Demographics 

 

1. 年齢 

Age  

-> 23. 

 

2. 性別 

Gender  

-> 男性。 

 

3. 沖縄に住んでいる地域またはあなたに関係がある沖縄の地域 

Okinawan region where you live or are related to. 

-> うるま市。 

      

 

 

沖縄文化 

Okinawan culture 

 

4. 沖縄の文化的な活動や行事に参加したことがありますか。 

Have you ever taken part in Okinawan cultural activities or celebrations? 

 -> はい。 

 

5. 参加したことがあれば、何か伝えたいコメントや意見がありますか。その体

験について、どんな評価をしますか。 

If you have taken part in them, is there any comment or opinion that you want to share? 

What do you think of your experience? 

-> うちかびを燃やすというのは沖縄ならではで、周りの人々も不思議に思う風

習だと思います。 
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社会環境 

Social environment 

 

6. あなたは沖縄の文化的な活動や行事に参加したことがあるなしにかかわらず、

ご家族やご友人は参加したことがありますか。 

Regardless of your implication in Okinawan cultural activities or celebrations, is there 

someone of your family or group of friends who have taken part in them?  

-> はい. 

 

7. 最近は沖縄文化やヒヌカンやお仏壇などという話題が、日常会話に出て来た

と思いますか。考えすぎるのは必要なく、気軽にご回答ください。  

Do you think that topics such as Okinawan culture, Hinukan or Butsudan have appeared 

in your daily conversation lately? You need not overthink this question; a spontaneous 

response is preferred.  

-> あまり無い。 

 

 

 

ヒヌカン (火の神) 

Hinukan 

 

8. ヒヌカンというのは知っていますか。そういう言葉を聞いたことがあります

か。 

Do you know what Hinukan is or have heard of this word before?  

-> 知ってはいますが、定義は知らないです。 

 

9. ご両親、ご家族またはあなたが自分自身で、ヒヌカンを祀っていますか。 

Do your parents, your family or you yourself worship Hinukan?  

-> 祖父母。  

 

10. ヒヌカンの崇拝をやり続けたいですか。それを考えたことがありますか。 

Are you inclined to continue with this worship in the future? Have you ever thought 

about that?   

-> 誰が引き継いでいくのか分からないが、やり続けたいと思います。  

 

11. 調査のため、ヒヌカンの崇拝やあなたとヒヌカンの関係について、何か伝

えたいコメントや意見がありますか。 

Is there any comment or opinion about Hinukan worship or your relationship with it, if 

you do have it, that you would want to share for this survey?  

-> Sense resposta.  
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お仏壇 

Butsudan 

 

12. お仏壇というのは知っていますか。そういう言葉を聞いたことがあります

か。 

Do you know what Butsudan is or have heard of this word before?  

-> はい。 

 

13. ご両親、ご家族またはあなたが自分自身で、お仏壇を祀っていますか。 

Do your parents, your family or you yourself worship the Butsudan? 

-> 祖父母。 

 

14. お仏壇の崇拝をやり続けたいですか。それを考えたことがありますか。 

Are you inclined to continue this worship in the future? Have you ever thought about 

that?  

-> やり続けたい。  

 

15. 調査のため、お仏壇の崇拝やあなたとお仏壇の関係について、何か伝えた

いコメントや意見がありますか。  

Is there any comment or opinion about Butsudan worship or your relationship with it, if 

you do have it, that you would want to share for this survey?  

-> Sense resposta.  
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Resposta 10 
 

 

デモグラフィック 

Demographics 

 

1. 年齢 

Age  

-> 23. 

 

2. 性別 

Gender  

-> Female. 

 

3. 沖縄に住んでいる地域またはあなたに関係がある沖縄の地域 

Okinawan region where you live or are related to.  

-> Ginowan city.  

      

 

 

沖縄文化 

Okinawan culture 

 

4. 沖縄の文化的な活動や行事に参加したことがありますか。 

Have you ever taken part in Okinawan cultural activities or celebrations? 

 -> Yes. 

 

5. 参加したことがあれば、何か伝えたいコメントや意見がありますか。その体

験について、どんな評価をしますか。 

If you have taken part in them, is there any comment or opinion that you want to share? 

What do you think of your experience? 

-> シーミー (清明) とお盆 、ご先祖様に感謝する日として大事だと思う。 

 

 

 

 

 



 

115 

 

社会環境 

Social environment 

 

6. あなたは沖縄の文化的な活動や行事に参加したことがあるなしにかかわらず、

ご家族やご友人は参加したことがありますか。 

Regardless of your implication in Okinawan cultural activities or celebrations, is there 

someone of your family or group of friends who have taken part in them?  

-> Yes. 

 

7. 最近は沖縄文化やヒヌカンやお仏壇などという話題が、日常会話に出て来た

と思いますか。考えすぎるのは必要なく、気軽にご回答ください。  

Do you think that topics such as Okinawan culture, Hinukan or Butsudan have appeared 

in your daily conversation lately? You need not overthink this question; a spontaneous 

response is preferred.  

-> たまに！ 

 

 

 

ヒヌカン (火の神) 

Hinukan 

 

8. ヒヌカンというのは知っていますか。そういう言葉を聞いたことがあります

か。 

Do you know what Hinukan is or have heard of this word before?  

-> Yes. 

 

9. ご両親、ご家族またはあなたが自分自身で、ヒヌカンを祀っていますか。 

Do your parents, your family or you yourself worship Hinukan?  

-> Yes.  

 

10. ヒヌカンの崇拝をやり続けたいですか。それを考えたことがありますか。 

Are you inclined to continue with this worship in the future? Have you ever thought 

about that?   

-> Yes.  
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11. 調査のため、ヒヌカンの崇拝やあなたとヒヌカンの関係について、何か伝

えたいコメントや意見がありますか。 

Is there any comment or opinion about Hinukan worship or your relationship with it, if 

you do have it, that you would want to share for this survey?  

-> 私の母は毎朝ヒヌカンに手を合わせている。家族の健康を願ってくれている。

それのおかげでご先祖様が見守ってくれてるから大丈夫だと思える。 

 

 

 

お仏壇 

Butsudan 

 

12. お仏壇というのは知っていますか。そういう言葉を聞いたことがあります

か。 

Do you know what Butsudan is or have heard of this word before?  

-> Yes. 

 

13. ご両親、ご家族またはあなたが自分自身で、お仏壇を祀っていますか。 

Do your parents, your family or you yourself worship the Butsudan?  

-> Yes. 

 

14. お仏壇の崇拝をやり続けたいですか。それを考えたことがありますか。 

Are you inclined to continue this worship in the future? Have you ever thought about 

that?  

-> Yes.  

 

15. 調査のため、お仏壇の崇拝やあなたとお仏壇の関係について、何か伝えた

いコメントや意見がありますか。  

Is there any comment or opinion about Butsudan worship or your relationship with it, if 

you do have it, that you would want to share for this survey?  

-> 日常的にご先祖様にあいさつできる場だと思う。  
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Resposta 11 
 

 

デモグラフィック 

Demographics 

 

1. 年齢 

Age  

-> 22. 

 

2. 性別 

Gender  

-> 男。 

 

3. 沖縄に住んでいる地域またはあなたに関係がある沖縄の地域 

Okinawan region where you live or are related to. 

-> 那覇市。 

      

 

 

沖縄文化 

Okinawan culture 

 

4. 沖縄の文化的な活動や行事に参加したことがありますか。 

Have you ever taken part in Okinawan cultural activities or celebrations? 

 -> エイサー。 

 

5. 参加したことがあれば、何か伝えたいコメントや意見がありますか。その体

験について、どんな評価をしますか。 

If you have taken part in them, is there any comment or opinion that you want to share? 

What do you think of your experience? 

-> 小学校の運動会で全学年でエイサーを披露した。振り付けを覚えるのは少し

大変だったが、披露した後は達成感があった。 
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社会環境 

Social environment 

 

6. あなたは沖縄の文化的な活動や行事に参加したことがあるなしにかかわらず、

ご家族やご友人は参加したことがありますか。 

Regardless of your implication in Okinawan cultural activities or celebrations, is there 

someone of your family or group of friends who have taken part in them?  

-> 特になし。 

 

7. 最近は沖縄文化やヒヌカンやお仏壇などという話題が、日常会話に出て来た

と思いますか。考えすぎるのは必要なく、気軽にご回答ください。  

Do you think that topics such as Okinawan culture, Hinukan or Butsudan have appeared 

in your daily conversation lately? You need not overthink this question; a spontaneous 

response is preferred.  

-> ヒヌカンについてはたまに話す。自宅のキッチンにヒヌカンにお祈りできる

場所なので、試験など大事なイベントがある際は出かける前に成功を祈ってヒ

ヌカンにお祈りする。 

 

 

 

ヒヌカン (火の神) 

Hinukan 

 

8. ヒヌカンというのは知っていますか。そういう言葉を聞いたことがあります

か。 

Do you know what Hinukan is or have heard of this word before?  

-> 知っている。 

 

9. ご両親、ご家族またはあなたが自分自身で、ヒヌカンを祀っていますか。 

Do your parents, your family or you yourself worship Hinukan?  

-> 家族で祀っている。自宅にお祈りできる場所がある。 

 

10. ヒヌカンの崇拝をやり続けたいですか。それを考えたことがありますか。 

Are you inclined to continue with this worship in the future? Have you ever thought 

about that?   

-> 続けたい。 
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11. 調査のため、ヒヌカンの崇拝やあなたとヒヌカンの関係について、何か伝

えたいコメントや意見がありますか。 

Is there any comment or opinion about Hinukan worship or your relationship with it, if 

you do have it, that you would want to share for this survey?  

-> アパートなどでない一軒家の沖縄の住宅であればヒヌカンを祀っている家は

それほど珍しくないと思う。 

 

 

 

お仏壇 

Butsudan 

 

12. お仏壇というのは知っていますか。そういう言葉を聞いたことがあります

か。 

Do you know what Butsudan is or have heard of this word before?  

-> 知っている。 

 

13. ご両親、ご家族またはあなたが自分自身で、お仏壇を祀っていますか。 

Do your parents, your family or you yourself worship the Butsudan?  

-> 祀っていない。 

 

14. お仏壇の崇拝をやり続けたいですか。それを考えたことがありますか。 

Are you inclined to continue this worship in the future? Have you ever thought about 

that?  

-> 仏壇を置くことのできる場所があれば崇拝したい。 

 

15. 調査のため、お仏壇の崇拝やあなたとお仏壇の関係について、何か伝えた

いコメントや意見がありますか。  

Is there any comment or opinion about Butsudan worship or your relationship with it, if 

you do have it, that you would want to share for this survey?  

-> Sense resposta.  
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Resposta 12 
 

 

デモグラフィック 

Demographics 

 

1. 年齢 

Age  

-> 24. 

 

2. 性別 

Gender  

-> 男。 

 

3. 沖縄に住んでいる地域またはあなたに関係がある沖縄の地域 

Okinawan region where you live or are related to.  

-> 那覇市。  

      

 

 

沖縄文化 

Okinawan culture 

 

4. 沖縄の文化的な活動や行事に参加したことがありますか。 

Have you ever taken part in Okinawan cultural activities or celebrations? 

 -> 地域の旗頭や家族行事はありますが、その他の地域の行事等には参加した

ことないです。 

 

5. 参加したことがあれば、何か伝えたいコメントや意見がありますか。その体

験について、どんな評価をしますか。 

If you have taken part in them, is there any comment or opinion that you want to share? 

What do you think of your experience? 

-> 地元の文化を体験することは大切なこと。 
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社会環境 

Social environment 

 

6. あなたは沖縄の文化的な活動や行事に参加したことがあるなしにかかわらず、

ご家族やご友人は参加したことがありますか。 

Regardless of your implication in Okinawan cultural activities or celebrations, is there 

someone of your family or group of friends who have taken part in them?  

-> はい。 

 

7. 最近は沖縄文化やヒヌカンやお仏壇などという話題が、日常会話に出て来た

と思いますか。考えすぎるのは必要なく、気軽にご回答ください。  

Do you think that topics such as Okinawan culture, Hinukan or Butsudan have appeared 

in your daily conversation lately? You need not overthink this question; a spontaneous 

response is preferred.  

-> いいえ。  

 

 

 

ヒヌカン (火の神) 

Hinukan 

 

8. ヒヌカンというのは知っていますか。そういう言葉を聞いたことがあります

か。 

Do you know what Hinukan is or have heard of this word before?  

-> はい。 

 

9. ご両親、ご家族またはあなたが自分自身で、ヒヌカンを祀っていますか。 

Do your parents, your family or you yourself worship Hinukan?  

-> 家にあります。 

 

10. ヒヌカンの崇拝をやり続けたいですか。それを考えたことがありますか。 

Are you inclined to continue with this worship in the future? Have you ever thought 

about that?   

-> まったく考えたことないです。  

 

11. 調査のため、ヒヌカンの崇拝やあなたとヒヌカンの関係について、何か伝

えたいコメントや意見がありますか。 

Is there any comment or opinion about Hinukan worship or your relationship with it, if 

you do have it, that you would want to share for this survey?  

-> 何のために行っているのかわからない。 
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お仏壇 

Butsudan 

 

12. お仏壇というのは知っていますか。そういう言葉を聞いたことがあります

か。 

Do you know what Butsudan is or have heard of this word before?  

-> はい。 

 

13. ご両親、ご家族またはあなたが自分自身で、お仏壇を祀っていますか。 

Do your parents, your family or you yourself worship the Butsudan?  

-> 祖父母の家にあります。 

 

14. お仏壇の崇拝をやり続けたいですか。それを考えたことがありますか。 

Are you inclined to continue this worship in the future? Have you ever thought about 

that?  

-> いいえ、めんどくさいので。 

 

15. 調査のため、お仏壇の崇拝やあなたとお仏壇の関係について、何か伝えた

いコメントや意見がありますか。  

Is there any comment or opinion about Butsudan worship or your relationship with it, if 

you do have it, that you would want to share for this survey?  

-> 次男なので、仏壇を持つことはないが、家族で受け継いでいくものなので関

わることはあおいと思う。 
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Resposta 13 
 

 

デモグラフィック 

Demographics 

 

1. 年齢 

Age  

-> 21. 

 

2. 性別 

Gender  

-> 女。 

 

3. 沖縄に住んでいる地域またはあなたに関係がある沖縄の地域 

Okinawan region where you live or are related to.  

-> 北谷町。  

      

 

 

沖縄文化 

Okinawan culture 

 

4. 沖縄の文化的な活動や行事に参加したことがありますか。 

Have you ever taken part in Okinawan cultural activities or celebrations? 

 -> はい。 

 

5. 参加したことがあれば、何か伝えたいコメントや意見がありますか。その体

験について、どんな評価をしますか。 

If you have taken part in them, is there any comment or opinion that you want to share? 

What do you think of your experience? 

-> シーミー [Shiimii] (family and relatives gather to pray their ancestors).  
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社会環境 

Social environment 

 

6. あなたは沖縄の文化的な活動や行事に参加したことがあるなしにかかわらず、

ご家族やご友人は参加したことがありますか。 

Regardless of your implication in Okinawan cultural activities or celebrations, is there 

someone of your family or group of friends who have taken part in them?  

-> はい。 

 

7. 最近は沖縄文化やヒヌカンやお仏壇などという話題が、日常会話に出て来た

と思いますか。考えすぎるのは必要なく、気軽にご回答ください。  

Do you think that topics such as Okinawan culture, Hinukan or Butsudan have appeared 

in your daily conversation lately? You need not overthink this question; a spontaneous 

response is preferred.  

-> はい。  

 

 

 

ヒヌカン (火の神) 

Hinukan 

 

8. ヒヌカンというのは知っていますか。そういう言葉を聞いたことがあります

か。 

Do you know what Hinukan is or have heard of this word before?  

-> はい、知っています。 

     私は祖父母と一緒に住んでいるのですが、キッチンが別であり、祖父母が使

うキッチンにヒヌカンがあります。(I live with my grandparents, but the kitchen 

is separated. My grandparents’ kitchen has Hinukan, but I don’t have it in my 

own). 

 

9. ご両親、ご家族またはあなたが自分自身で、ヒヌカンを祀っていますか。 

Do your parents, your family or you yourself worship Hinukan?  

-> 祖母が祀っています。 

 

10. ヒヌカンの崇拝をやり続けたいですか。それを考えたことがありますか。 

Are you inclined to continue with this worship in the future? Have you ever thought 

about that?   

-> 考えたことはありませんが、一人暮らしを始めたら、持ちたいなと思います。

(I’ve never thought it, but I would want to have Hinukan when I start living by 

myself).  
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11. 調査のため、ヒヌカンの崇拝やあなたとヒヌカンの関係について、何か伝

えたいコメントや意見がありますか。 

Is there any comment or opinion about Hinukan worship or your relationship with it, if 

you do have it, that you would want to share for this survey?  

-> 沖縄の若い世代は、あまり関心がない、何のためにあるかわかっていないと

思います。私も大雑把にしかヒヌカンの意味を理解していないため、もっと詳

しく知りたい。(In my opinion, younger generations in Okinawa do not have 

interest or they do not understand what Hinukan means. To be honest, me neither 

don’t know Hinukan deeply. I want to know more about it). 

 

 

 

お仏壇 

Butsudan 

 

12. お仏壇というのは知っていますか。そういう言葉を聞いたことがあります

か。 

Do you know what Butsudan is or have heard of this word before?  

-> はい、知っています。 

 

13. ご両親、ご家族またはあなたが自分自身で、お仏壇を祀っていますか。 

Do your parents, your family or you yourself worship the Butsudan?  

-> 父方にはまだ仏壇がなく、母方の祖父母の家にあります。(Father side’s 

grandparents don’t have Butsudan yet, but mother side’s grandparents have it). 

 

14. お仏壇の崇拝をやり続けたいですか。それを考えたことがありますか。 

Are you inclined to continue this worship in the future? Have you ever thought about 

that?  

-> 仏壇を持つのは男性（特に長男）で、私は女（次女）なので考えたことはあ

まりありませんが、自分に近い家族なら持ちたいと思います。(In Okinawa, 

mainly the first born man child in the family has Butsudan, and I am a woman so 

I’ve never thought about it. However, if there would the chance to have it, I want 

to, specially my close family).  

 

15. 調査のため、お仏壇の崇拝やあなたとお仏壇の関係について、何か伝えた

いコメントや意見がありますか。  

Is there any comment or opinion about Butsudan worship or your relationship with it, if 

you do have it, that you would want to share for this survey?  

-> 私の母や祖母は何か大事なことがあると仏壇に伝えなさいと言います。(My 

mother and grandmother always say that I should tell to Butsudan when I have 

some big events). 
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Resposta 14 
 

 

デモグラフィック 

Demographics 

 

1. 年齢 

Age  

-> 28. 

 

2. 性別 

Gender  

-> 男。 

 

3. 沖縄に住んでいる地域またはあなたに関係がある沖縄の地域 

Okinawan region where you live or are related to.  

-> 那覇市、浦添 、宜野湾。  

      

 

 

沖縄文化 

Okinawan culture 

 

4. 沖縄の文化的な活動や行事に参加したことがありますか。 

Have you ever taken part in Okinawan cultural activities or celebrations? 

 -> はい。 

 

5. 参加したことがあれば、何か伝えたいコメントや意見がありますか。その体

験について、どんな評価をしますか。 

If you have taken part in them, is there any comment or opinion that you want to share? 

What do you think of your experience? 

-> たくさんの人に興味を持って欲しい。 
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社会環境 

Social environment 

 

6. あなたは沖縄の文化的な活動や行事に参加したことがあるなしにかかわらず、

ご家族やご友人は参加したことがありますか。 

Regardless of your implication in Okinawan cultural activities or celebrations, is there 

someone of your family or group of friends who have taken part in them?  

-> はい。 

 

7. 最近は沖縄文化やヒヌカンやお仏壇などという話題が、日常会話に出て来た

と思いますか。考えすぎるのは必要なく、気軽にご回答ください。  

Do you think that topics such as Okinawan culture, Hinukan or Butsudan have appeared 

in your daily conversation lately? You need not overthink this question; a spontaneous 

response is preferred.  

-> はい。  

 

 

 

ヒヌカン (火の神) 

Hinukan 

 

8. ヒヌカンというのは知っていますか。そういう言葉を聞いたことがあります

か。 

Do you know what Hinukan is or have heard of this word before?  

-> はい。 

 

9. ご両親、ご家族またはあなたが自分自身で、ヒヌカンを祀っていますか。 

Do your parents, your family or you yourself worship Hinukan?  

-> はい。 

 

10. ヒヌカンの崇拝をやり続けたいですか。それを考えたことがありますか。 

Are you inclined to continue with this worship in the future? Have you ever thought 

about that?   

-> はい。  

 

11. 調査のため、ヒヌカンの崇拝やあなたとヒヌカンの関係について、何か伝

えたいコメントや意見がありますか。 

Is there any comment or opinion about Hinukan worship or your relationship with it, if 

you do have it, that you would want to share for this survey?  

-> やったほうがいい。 
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お仏壇 

Butsudan 

 

12. お仏壇というのは知っていますか。そういう言葉を聞いたことがあります

か。 

Do you know what Butsudan is or have heard of this word before?  

-> はい。 

 

13. ご両親、ご家族またはあなたが自分自身で、お仏壇を祀っていますか。 

Do your parents, your family or you yourself worship the Butsudan?  

-> はい。 

 

14. お仏壇の崇拝をやり続けたいですか。それを考えたことがありますか。 

Are you inclined to continue this worship in the future? Have you ever thought about 

that?  

-> はい。 

 

15. 調査のため、お仏壇の崇拝やあなたとお仏壇の関係について、何か伝えた

いコメントや意見がありますか。  

Is there any comment or opinion about Butsudan worship or your relationship with it, if 

you do have it, that you would want to share for this survey?  

-> 先祖崇拝は大切なこと。 
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Resposta 15 
 

 

デモグラフィック 

Demographics 

 

1. 年齢 

Age  

-> 23. 

 

2. 性別 

Gender  

-> Male. 

 

3. 沖縄に住んでいる地域またはあなたに関係がある沖縄の地域 

Okinawan region where you live or are related to. 

-> Urasoe city. 

      

 

 

沖縄文化 

Okinawan culture 

 

4. 沖縄の文化的な活動や行事に参加したことがありますか。 

Have you ever taken part in Okinawan cultural activities or celebrations? 

 -> Yes. 

 

5. 参加したことがあれば、何か伝えたいコメントや意見がありますか。その体

験について、どんな評価をしますか。 

If you have taken part in them, is there any comment or opinion that you want to share? 

What do you think of your experience? 

-> I experienced eisa which is a type of music played by using Taico drums and a 

string instrument called San-shin. It uses a unique scale called Ryukyu scale and it 

sounds beautiful. 

 

 

 



 

130 

 

社会環境 

Social environment 

 

6. あなたは沖縄の文化的な活動や行事に参加したことがあるなしにかかわらず、

ご家族やご友人は参加したことがありますか。 

Regardless of your implication in Okinawan cultural activities or celebrations, is there 

someone of your family or group of friends who have taken part in them?  

-> Yes. 

 

7. 最近は沖縄文化やヒヌカンやお仏壇などという話題が、日常会話に出て来た

と思いますか。考えすぎるのは必要なく、気軽にご回答ください。  

Do you think that topics such as Okinawan culture, Hinukan or Butsudan have appeared 

in your daily conversation lately? You need not overthink this question; a spontaneous 

response is preferred.  

-> Yes.  

 

 

 

ヒヌカン (火の神) 

Hinukan 

 

8. ヒヌカンというのは知っていますか。そういう言葉を聞いたことがあります

か。 

Do you know what Hinukan is or have heard of this word before?  

-> Yes. 

 

9. ご両親、ご家族またはあなたが自分自身で、ヒヌカンを祀っていますか。 

Do your parents, your family or you yourself worship Hinukan?  

-> My mom does it but I don’t. 

 

10. ヒヌカンの崇拝をやり続けたいですか。それを考えたことがありますか。 

Are you inclined to continue with this worship in the future? Have you ever thought 

about that?   

-> No.  

 

11. 調査のため、ヒヌカンの崇拝やあなたとヒヌカンの関係について、何か伝

えたいコメントや意見がありますか。 

Is there any comment or opinion about Hinukan worship or your relationship with it, if 

you do have it, that you would want to share for this survey?  

-> I know what it is but I’m not sure of the effects that give us. 
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お仏壇 

Butsudan 

 

12. お仏壇というのは知っていますか。そういう言葉を聞いたことがあります

か。 

Do you know what Butsudan is or have heard of this word before?  

-> Yes. 

 

13. ご両親、ご家族またはあなたが自分自身で、お仏壇を祀っていますか。 

Do your parents, your family or you yourself worship the Butsudan?  

-> Yes. 

 

14. お仏壇の崇拝をやり続けたいですか。それを考えたことがありますか。 

Are you inclined to continue this worship in the future? Have you ever thought about 

that?  

-> Yes.  

 

15. 調査のため、お仏壇の崇拝やあなたとお仏壇の関係について、何か伝えた

いコメントや意見がありますか。  

Is there any comment or opinion about Butsudan worship or your relationship with it, if 

you do have it, that you would want to share for this survey?  

-> I think I can show appreciation to my ancestors for protecting us from bad 

entities. 
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Resposta 16 
 

 

デモグラフィック 

Demographics 

 

1. 年齢 

Age  

-> 29. 

 

2. 性別 

Gender  

-> Male. 

 

3. 沖縄に住んでいる地域またはあなたに関係がある沖縄の地域 

Okinawan region where you live or are related to.  

-> Ginowan.  

      

 

 

沖縄文化 

Okinawan culture 

 

4. 沖縄の文化的な活動や行事に参加したことがありますか。 

Have you ever taken part in Okinawan cultural activities or celebrations? 

 -> Yes. 

 

5. 参加したことがあれば、何か伝えたいコメントや意見がありますか。その体

験について、どんな評価をしますか。 

If you have taken part in them, is there any comment or opinion that you want to share? 

What do you think of your experience? 

-> 沖縄の方言を学ぶ機会がかなり減少傾向にあるように感じる。 
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社会環境 

Social environment 

 

6. あなたは沖縄の文化的な活動や行事に参加したことがあるなしにかかわらず、

ご家族やご友人は参加したことがありますか。 

Regardless of your implication in Okinawan cultural activities or celebrations, is there 

someone of your family or group of friends who have taken part in them?  

-> 分からない。 

 

7. 最近は沖縄文化やヒヌカンやお仏壇などという話題が、日常会話に出て来た

と思いますか。考えすぎるのは必要なく、気軽にご回答ください。  

Do you think that topics such as Okinawan culture, Hinukan or Butsudan have appeared 

in your daily conversation lately? You need not overthink this question; a spontaneous 

response is preferred.  

-> いつも通りだと思う。  

 

 

 

ヒヌカン (火の神) 

Hinukan 

 

8. ヒヌカンというのは知っていますか。そういう言葉を聞いたことがあります

か。 

Do you know what Hinukan is or have heard of this word before?  

-> はい。 

 

9. ご両親、ご家族またはあなたが自分自身で、ヒヌカンを祀っていますか。 

Do your parents, your family or you yourself worship Hinukan?  

-> はい。 

 

10. ヒヌカンの崇拝をやり続けたいですか。それを考えたことがありますか。 

Are you inclined to continue with this worship in the future? Have you ever thought 

about that?   

-> 自分の人生の妨げになるのであれば続けたくはない。  

 

11. 調査のため、ヒヌカンの崇拝やあなたとヒヌカンの関係について、何か伝

えたいコメントや意見がありますか。 

Is there any comment or opinion about Hinukan worship or your relationship with it, if 

you do have it, that you would want to share for this survey?  

-> 特にない。 
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お仏壇 

Butsudan 

 

12. お仏壇というのは知っていますか。そういう言葉を聞いたことがあります

か。 

Do you know what Butsudan is or have heard of this word before?  

-> はい。 

 

13. ご両親、ご家族またはあなたが自分自身で、お仏壇を祀っていますか。 

Do your parents, your family or you yourself worship the Butsudan?  

-> はい。 

 

14. お仏壇の崇拝をやり続けたいですか。それを考えたことがありますか。 

Are you inclined to continue this worship in the future? Have you ever thought about 

that?  

-> 自分の人生プランに支障がない程度で。 

 

15. 調査のため、お仏壇の崇拝やあなたとお仏壇の関係について、何か伝えた

いコメントや意見がありますか。  

Is there any comment or opinion about Butsudan worship or your relationship with it, if 

you do have it, that you would want to share for this survey?  

-> 特になし。 

 

 

 

 

 

 


